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KATALOG RUKOPISA IZ MEDICINE, FARMAKOLOGUE I 
IDGIJENE U ORUENTALNOM INSTI1UTU U SARAJEVU 

UVOD 

U zdravstvenoj kulturi i medicinskoj praksi naroda u jugoslovenskim 
krajevima postojala su u prošlosti tri jaka uticaja iz tri pravca: zapadni, evrop
ski, koji je dolazio iz našeg primmja, najčešće posredstvom bosanskih franje
vaca; istočni, islamski, koji predstavlja prihvaćeno, razrađeno i unaprijeđeno 
iransko i helensko nasljeđe iz ove oblasti, te narodna medicina i nadriljekar
stvo. Ova druga, istočnjačka kompomenta u medicinskoj praksi i liječenju 
uopće bila je po svoj prilici ovdje najraširenija To nam potvrđuju rukopisna 
eljela iz ove obJasti na arapskom, turskom i perzijskom jeziku koja su se u pri
ličnom broju sačuvala do danas, usprkos uništaVBI\iu kt\jige u ratnim prilika
ma, požarima i drugim nedaćama vremena. Nakon intenzivnijeg prikupljaqja 
orijentalnog rukopisnog blaga u natim kn\jevima, Ito je Orijentalni institut u 
San\jevu realizovao od svoga osnival\ia 1950. g. do danas, a to muje jedan od 
zadataka i u budućnosti, možemo bolje sagledati i određenije govoriti o ovom 
naučnom i kulturološkom blagu. 

Iz podataka koje nam pružaju, najčešće kroz zabilješke bivših vlasnika 
ovih rukopisa, doznajemo da su ova djela dospijevala u naše krajeve posred
stvom naših trgovaca, hodočasnika i drugih putnika na Istok, koji su ih naba
vljali često po visokoj cijeni, za sebe lično ili za prijatelja, ili da ih zavještaju u 
javne biblioteke kao svoj vakuf, na opću korist sredine. I poneki domaći čovjek 
javlja se kao autor (vidjeti rukopis br. 3742) ili sakupljač tzv. -ntedfmu'a, bi
lježnica u kojima su sakupljali mnogo recepata za liječenje raznih oboljenja 
Kako su ova djela stoljećima služila kao priručnici medicinske, farmakološke i 
druge prakse vezane za čuvanje zdravlja i liječenje ljudi od bolesti na ovim pro
storima, ta djela su često prepisivali i tako umnožavali domaći prepisivači, koji 
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su i sami željeli da učine dobro i pomognu sebi, svojima, prijateljima i ljudima 
uopće, što često izričito potvrđuju u bilješkama o prepisu na kraju djela 

U Orijentalnom institutu u Sarajevu nalazi se oko sto primjeraka manu
skripata iz medicine i njoj srodnih disciplina. U ovom radu ćemo obavijestiti 
naučnu i kulturnu javnost o ovim vrijednim materijalima 

KARAKJERISTIKE ZBIRKE 

S obzirom na sadržaj, ova kolekcija obuhvata djela iz: medicine /61 ru
kopis/, farmakologije/13/, higijene/19/ i seksologije/5/. Ovim redom su 
ovdje i opisana Neka djela nalaze se u više primjeraka, što govori o njihovoj 
upotrebi i popularnosti. Većina ovih rukopisa predstavljaju na Istoku vrlo po
znata djela napisana u 13,14,15,16 i kasnijim stoljećima Mnoge su radili do
maći prepisivači. O nekim djelima nismo mogli naći neophodne podatke u 
pristupačnoj literaturi, što bi ukazivalo na to da su rijetka ili čak unikati. 

Da bi čitalac mogao dobiti globalan uvid u naučnu i kulturološku vrijed
nost ove zbirke, poći ćemo redom kroz katalog i ukazati na neke rukopise koji 
se po nekim svojim osobinama izdvajaju i imaju veći značaj i vrijednost 

l. Miigaz .a-qiDiD. Ovo poznato medicinsko djelo ovdje se nalazi u dva 
primjerka /na arapskom jeziku, br. 425 i 4134/ te jedan primjerak u prevodu 
na turski /br. 2453/, a predstavlja, kako je već poznato, kompendium medicin
skog djela AI-Qiniin fi at-~bb, koje je napisao (i na Zapadu i na Istoku pozna
ti) Ibn Sina (Avicenna) u X stoljeću. Ovaj kompendium /Mugaz ... ) napisao je 
tri stoljeća kasnije /u XIII st/ Ibn an-Natis. Primjerak pod br. 425 prepisao je 
izvjesni Baha' al-Hwarezmi 74211341. g. 

2. Tuhfe- i Mubarizi /br. 273-1/. I ovo djelo je napisano koristeći se 
spomenutim Ibn Sinaovim djelom Al-QanUn fi aHibb. Nepoznati autor gaje 
napisao u XIV stoljeću, prvo na arapskom jeziku pod naslovom Lubab il

. ma.....,, a zatim ga, na zahtjev perzijskog vladara Mubarizuddin Muha
meda (vl. 1314-1358.), preveo na perzijski, a kasnije i na turski jezik pod na
slovom 'I'uJ)fe-i Muhi"rizi: čiji primjerak se ovclje nalazi, 

3. Uu~ (br. 273-2). Ovo djelo je napisao isti nepoznati autor ranije 
spomenutog djela /br. 273-1/ i po želji istog perzijskog vladara Mubarizuddln 
Muhamrneda, koji je autoru naredio daga napiše tako da bi sadržavalo vrijed
nosti svih do tada napisanih medicinskih djela Autor je ispunio zadatak, djelo 
napisao i nazvao ga Hulasah tj. srž, sažetak, bit, suština, esencija Svojim obi
mom spada u veća medicinska djela. Sadrži 27 poglavlja, koja su napisana u vi
du tabela"gadwel" 
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4. Dib-i ~bb min te'Iif Isl;taq ibn Murid (br. 3 791-2). Ovo medicinsko 
djelo napisao je na turskomjeziku Ishak sin Murada 792/1390. g. u mjestu Bu
nar kod tvrđave Gerede, na brdu Ar kat Ovaj primjerak je prepisan l 06111651. 
g. 

Ova posljednja tri djela (Tul:lle- i Mubarizi, Hul~ i Kitiib - i !ibb) ne 
nalazimo u nama pristupačnoj literaturi, što bi govorilo da predstavljaju rarite-
te, a. možda i unikate. · 

5. T eshil fi at-~bb (br. 1747 i 2884). Autor ijiQr ibn ~I zv.J:Iadži paša 
Aj dini iz XIV st, napisao je ovaj terapeutski priručnik na turskom jeziku na te
melju svoga opšimijeg djela Sifi'al-asqim,apozamisli autora djelo treba da 
nadomjesti liječnika tamo gdje ga nema Sadrži tri glave. Ovaj prvi primjerak 
(br. 1747) prepisanje 865/1461. g. 

6. Muntehab- i šila' (br. 400 l). I ovo djelo je napisao Hadži-paša Ai dini, 
a predstavlja proširenje više spomenutog djela Tashil fi at-tibb, naročito nje-
gove treće glave. · · 

7. Yadgiir-i Ibn šerlf (br. 4150 i 377 5). Ovo opsežno medicinsko djelo 
napisao je na turskom jeziku Ibn Šerif ili Šerif-zađe na prelazu iz XV u XVI sto
ljeće, a namijenio ga je širokim narodnim masama. Autor ističe da onome ko 
se bude njime koristio ne treba ni liječnik niti drugo djelo. Ovaj primjerak je 
prepisan 1557. g. 

8. Menifi <an-nis. Ovo popularno medicinsko djelo nalazi s·e ovdje u 12 
primjeraka, što govori o njegovoj raširenosti i na tlu Balkana (qr. 414 7-2, 3359, 
1689,4143,4144,4145,4146,4148, 14-1,2896,2929, 937). Djelo je napisao 
popularni Derviš Nidai iz XVI stoljeća, liječnik krimskog hana Giraja, a kasni
je i osmanskog sl u tana Sulejmana Kanuni (vl. 1520-15 56). Ove primjerke pre
pisali su u Bosni domaći prepisivači, što se vidi iz kolofona na kraju. Na nekim 
primjercima nazivi biljaka na turškomjeziku protumačeni su i na srpskohrvat
skomjeziku (vid. br. 4143, 4145, 4146, 2929). Najednom primjerku ovog dje
la (br. 4148) data je kratka biografija autora Derviša Nida'ija. 

9. Giyet el-beyin fi tedbir-i beden al-insin (br. 592, 4013, 1382, 2776). 
Ovo djelo iz opšte medicine napisao je na turskomjeziku Salih ibn Na~rullah u 
17. st, primarius (ser etibba') sultana Mehmeda IV (vl. 1648-1687), kome je 
djelo i posvetio. Ovdje se nalaze četiri primjerka. 

l O. Tuhfet el erlb en-nafi'ah er-riihini fi et-tibb (br. 4149). Za ovo medi
cinsko djelo u pristupačnoj literaturi nismo našli podataka, što znači daje rijet-
ko. Napisao gaje na turskom jeziku J:Iuseyn zv, Hezarfenn l enciklopedist/. U 
uvodu autor ističe daje ovo djelo kompendium kojije on sažeo iz svoje glose 
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koju je ranije napisao na djelo Lisin-i efibba', kako bi se ljudi njime lakše kori
stili. 

Iz oblasti farmakologije i farmakopeje treba posebno spomenuti slijede-
~~· . . 

ll. Tergeme-i RisiJe-i Akrabidin Melikyii (br. 4183-1). To je prevod sa 
grčkog na turski jezik tog farmakološkog djela, kako je to u uvodu izneseno. I 
ovo djelo je rijetko, jer ga ne nalazimo u pristupačnoj literaturi. Prevođenje sa 
grčkog je započeo Omer, sin Nuha, a kada je on mlad, u dvadesetoj godini 
umro, otac njegov N uh, sin Abdulmennanaje, prema sinovljevoj opruci nas
tavio i dovršio prevođeqje. Djelo je nastalo u 17 stoljeću, za vrijeme vladavine 
sultana Mehmeda IV (vl. 1648-1687), a sadrži oko 700 recepata za spravljanje 
lijekova za razne bolesti. Glavni prevodilac N uh, sinAbdulmennana služio je 
kao primarius (he kim baši) tri osmanska sultana: pored Mehmeda IV, još i sul
tana Mustafu II (vl. 1695-1703) i Ahmeda III (vl. 1703-1730). 

12. Tergeme-i Akrabidm-i gedid (br. 4183-2). Ovo medicinsko djelo, 
koje irna deset glava, preveli su prvo sa evropskihjezika na arapski neki liječnik 
Nikola Mesihl i neki Salih efendija, a zatim je sa arapskogjezika na turski pre
veo neki Sulejman Namurad, kako je to u uvodu ovog primjerka istaknuto. 

13. Terteme-i Kitib-i Ma nf et atlaqtir (br. 608). Ovojeprevod s rijemač
kogjezika na turski djela o destilaciji i spravljenju medikamenata i drugih ke• 
mijskih preparata. Osnovno djelo napisao je njemački naučnik Burgchardt 
(bez navoda orginalnog naziva). Njegovo djelo preveo je na turski jezik 
Osman Terdžuman, dragoman beogradskog namjesnika Ahmed-paše ĆUpri
Ji~, dovršivši prevod u Beogradskoj tvrđavi 19 muharrema 1196/4. I 1782. g. 
Djelo je prepisao neki Mahmud iz Peći, 3 džumada II 1198/24. IV 1784 . g. tj. 
dvije godine nakon dovr§erija ~ela Prepisivačku bilješku koja se odnosi na 
vrijeme življenja autora treba uzeti sa rezervom, jer se zna da je Osmari Ter
džuman živjeo ranije, u drugoj polovini 17 i početkom 18 stoljeća. · 

14. Tuhfat a.-'ariis wa nuzhat an-nuffis (br. 4133). Ističemo i o~o djelo iz 
područja erotike, a napisao ga je na arapskom jeziku Abu ~bdillah Mul]am
mad ibn Ahmad at-Tigaru al-Adib !živio u prvoj polovini XIV stoij~ u Turusu 
i Ttf>olisu). Ov~ primjerak sadrži samo jednu ilustraciju, a za ostalih šezdese! 
os.3vljenje neispunjen prostor. Prepisanoje 1593. g. u Izniku, rukom Be~' i 
ibn <.Ali ei-Izni~i-ja. · 

NAČIN OPISA RUKOPISA 

Pri izradi ovog kataloga držali smo se uglavnom principa koji je danas 
važeći u nauci, to jest rukopisi su opisi vani sažeto, bez opštime deskripcije, po 
kojoj je određeni rukopis identifikovan. Izuzetak, to jest nešto opširniji su opi
si onih djela za koje nismo mogli naći podatke u pristupačnoj literaturi. Ostali 
ovdjerealizirani principi obrade mogu se rezimirati ovako: rukopisi su raspo-, 
ređeni i opisani prema disciplinama: medicina, farmakologija higijena, seksO,; 
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logija Unutar jedne discipline primijenjen je hronološki red pisa.Qja djela Ako 
se to vrijeme nije moglo utvrditi, uzeto je u obzir vrijeme nastanka, g. prepisi
vanja konkretnog rukopisa. u slučajevima kada ima više primjeraka istog dje
la, oni su također opisani po hronološkom redu nastanka prepisa 

Svaki kodeks nosi redni broj ovoga kataloga, a paralelno s njim, na de
snoj strani, inventarski broj ove biblioteke. Ako u istom kodeksu ima više dje
la, uz inventarski broj dat je, poslije crtice(-), redni broj konkretnog djela u 
tom kodeksu. Na primjer br. 3621-2, znači daje to djelo drugo po redu u ko
deksu br. 3621. 

Nazivi djela navedeni su u orginalu arapskim pismom i u latiničkoj trans
kripciji. Kada ima više rukopisa istog djela, onda su odgovarajući podaci dati 
samo kod prvog rukipisa, a kod ostalih su istaknute samo eventualne razlike. 

Poslije naslova djela rečeno je o čemu govori, jeziku na kornje napisano, 
zatim je navedeno puno ime autora u traskripciji, datum rođenja i smrti, da
tum nastanka djela (ukoliko se to sve moglo utvrditi), i najzad, podaci o prepi
su konkretnog rukopisa (ime prepisivača, datum i mjesto p rep isa), ako posto
je. 

Opis forme rukopisa, broj listova, veličina, vrsta pisma, papir, povez i 
drugi opis detalja forme, vide se iz samog rada 

KA T ALOŠKI OPIS 

l. 776-1 

Medicinska rasprava na turskom jeziku od nepoznata autora Nepotpu
na, nedostaje uvod. U početku je mali tursko-perzijsko-arapski rječnik ljekovi
tog bilja, poređan po alfabetskom redu, pod slijedećim naslovom: 

ot....ll~ }~ ~ ult-'' (l) 4,.,,.~, u~~ 

. . ' h " { ' ) u ,)lt-•-" " ~ _;;..Jl " ..,._.) t;J' " 4"...:,.,..._1 ' 

Ovaj rječnik se prekida kod slova "Q". qelovito djelo sadrži tri glave 
(fast), koje se dijele na poglavlja (bab). Iza ovog rječnika, djelo se nastavU. 
otprilike od polovine druge glave. Treća glava počinje ovako: (1. 13b): 
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u....\!~' ( \ ) ~ ~ ~.,: u...., j l.!..) tJ l J..iJ' 
u ~~ ........."~ J~ • ...\! \; ~ lr;~' v- ~ w lA. 

J ..»~ J.- !!J}." ~ }." 
Kraj (l. 57b) glasi: 

-~k • t 4 ~ ~,, ti.~ u \t; J J~ Y;lb· · · 
• ~ u ' .J, ' J...=. 6. )-:. -~ ~ •• .J \tj ..,, ' ~b. u ...\,;,. 

Podataka o p rep isu nema, ali iz rukopisa se vidi daje cio ovaj kodeks, ko
ji sadrži tri djela, prepisao AI:tmad b. ~agg 'Abdurra~lm, hatib džamije u selu 
Hadži (Hadžići) 115511742-3.g., koji se na kraju kodeksa potpisao. 

Povez kožni, meki sa utisnutim "šemsama" na sredini i uglovima korica 
.L. l- 57 (21 x 14 cm.); 17 red. (16 x 8,5 cm.). Papir žutobijel, Nesh, lijep. 

2. 
(....,.-t,., •.Jl...J) 
(RISALE·I BEWAsfR) 776-2 

Rasprava o bolesti hemeroida na turskom jeziku. Napisao Abu 'Abdul
lah ~ad b.' Abdurr~an b. Mandawyh al-lsbahanl, čijije otac bio ugledan 
pjesnik u Isfahanu. (Autor je živio u drugoj polovini X vijeka, bio je liječnik. 
Vladar 'Ala'uddawlah Fannabusrawa (vl. 338/949 do 372/982) pozvao gaje 
da služi u bolnici koju je on sagradio u Bagdadu. 

Brock.Sup. I, 423; H. H. I, 851. 

Djelo je bez naslova, a početak glasi (l. 58b): 

• • • ~' ~' rw ..a:J lt ' ~ ~ ' •..u 'J-:. 
Sadrži pet poglavlja (bab). Hadži Halifa kaže da djelo ima sedam pogla-

vlja. 

Kraj (l. 66a) glasi: 

~';J' li...! ._s ~\:; UJ\:; J '~ <.S....,.- '.,t ~· • • 
. r-1-' ..lJ ' ' ~t..; ..LJ' J" ~ .J, ' 

Prepisao Ahmad b.al-hagg 'Abdurrahlm, hatib džamije u selu Hadži 
(Hadžići) 115511742-3. · 
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Ostali opis rukopisa kao pod br. 776-1. 

3. 
(~ •.J'-.J) 

(RISALE-1 1188) 
1915-1 

Rasprava iz oblasti medicine od nepoznata autora na turskom jeziku. 
Početak (l. l b) glasi: 

..tr' ..-..... \.; ....,_ ~ i,J..J' ' ~ w' '-:".J ,JJ ...Y..>J' 
v .L; _,.Lt t5 ~b .J..: J t.- J;; .J t... J ,., .J.A.t \., ~ ' 
"....._ ,.) ;J)~".; ' ,.) u.:.... ' J!)!...., ~ ~ ' r-S b -:'j ..Ist ' • ..~st} 

~.,H . ..:; All' • t; v t _;» .a., t .J \t ;J \S' t Lt.,~ • t. ." ~ 

• • • vJ"!'-« ..... ;.' ..;. ~ ~ 

Kraj (1.24a): 

t 4 ~ ~,· J!'J ~J" ,., ;W.t' t 4 ,# ~ ... 
. . • rt... b ~.!l~' 

Bez podataka o prepisu. Rukopis koji slijedi iza ovoga prepisan je istom 
rukom 1140/1728, g., što znači daje i ovaj rukopis prepisan spomenute godi
ne. 

Povez platneni, tvrdi, na hrbatu pojačan kožom. L. 1-24 (20,5 x 14,5 
cm);15red. (16x9cm.);Papirbijel, tanak. Nesh, vokaliziran. Mastilo crno,~ u. 
naslovima i podnaslovima crveno. U pismu ima grešaka. 

v,_; liJ' ~,. 
MUGAZ AL-QANUN 

4. 425 

Poznato medicinsko djelo na arapskom jeziku. 
Napisao 'Abi'uddin 'Ali b. Abi al-Hazm al-Qarši zv. Ibn an-Nafis (umro 

1687 11288). Ovo djelo je, u stvari, komptmdijum poznatog medicinskog djela 
Al-Qiniinfi'Hibb,kojeje napisao Ibn Sina (Avicenna, rođen u blizini Buhare 
370/980; umro i sahranjen u Hamadanu 42811037. g.) i koje je u srednjem vi
jeku u toku pet stoljeća služilo kao medicinska enciklopedija i obavezni udžbe-
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nik na svim medicinskim fakultetima i na Istoku i na Zapadu. 
H. H. II, 1899; Ibn an-Nafis, Miigaz al-Qaniin (Ekscerpt kanuna), pre

veo sa arapskog dr Šaćir Sikirić, San\ievo 1961, izd. Republički zavod za 
zdravstvenu zaštitu. 

Početak (1. l b) glasi: 
~~~ ~.,.LAil ~ ";~ , J ..u.J' .J.> '.,J' •.U ~' 

..:;,.a ~.J' ~ ~ ~' ' h ~.) .JU .J..a.t ' 

Kraj (1. 13la): 

e )I....J' 0" • ~ ' ...,.,~l~ • ,, .J ,,_~........_' ' • -· • 

"':-'la ,J\ eLW \ 0~ "':-' ~' ,.:; t;.. 0" ' .J~ .laJ' 

• f.J 4....:.-"' ~' e t:-..1' J.J .lH ~' ..a., ~ 
~' ~' 1.5 .J4 t"'t.Jt .i ~J.~~• ·~ ~' 
~ •lJ\ ~ , lJ\......;- ' ~} ' T ~ 

·~\.JT, . ......._ 
Prepisao, dakle, Baba' al-Hwarezrni mjeseca džurnadalula 742113. X-

12. XII 1341. g. -
U početku djela nalaze se tri, a na kraju četiri zaštitna lista ispunjeni raz

nim bilješkama, receptima i stihovima na arapskom, turskom i perzijskom je
ziku. Na prvom zaštitnom listu u početku ispisani slijedeći stihovi od nepozna
ta autora: 

.J~~ r .u. J' .JaT~ .J .J ~ ~~e' > ~;.l>J' ~ 
iY'f 

.)'.) .Jot u ~ ~j ~.J fo .J .J j.., 6. lt-l- .J J Lt:a...:. .J .J 

tTY i~\ 
Prema navedenom kronograrnu Ibn Sina' je rođen 373 (983-4); studije 

je završio 391 (1001), a umro je 427 (1035-6). g. 
Na trećem zaštitnom listu ispisana su imena poznatih grčkih liječnika i 

filozofa: Aristotela, Platona,. Hipokrita, Galena, Hermesa, Sokrata, !skendera 
(Aleksandra) i Rufusa. Ovdje su također ispisani pojedinačni stihovi pjesnika 
Rašlduddlna, Watawata, Zahlruddina Faryab}, Šejha Awl_ladlja, Yazld b.Mu 
'awija i drugih poznatih pjesnika 

Povezkartonski, oštećen. L. l -131 (19 x 12,5 crn); 21 red. (13 x 8 crn). 
Papir tarnnosrneđ, srednje debljine. Nesh, bez vokala, čitak. Mastilo crno, a u 
naslovima crveno. Na rubovima marginalije, naročito u prvoj trećini djela, 
gdje irna i interlinealnih bilježaka Na l. 30a nalazi se bilješka daje djelo uvaku
fio neki I:Iagg Mul_larnrnad-paša, sa ličnim pečatom vakifa iz god. 1166 (1752-
3). Ovaj pečat je utisnut-na nekoliko drugih listova u djelu. (V,jerovatno se ova 
bilješka odnosi na Mehmed-pašu Rukavicu, bosanskog valij u iz toga vreme
na). 
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5. ISTO 4134 
Potpun primjerak. Naslov na l. la upisan Početak i kraj (s neznatnim 

razlikama u tekstu) kao pod br. 425. Prepisao 'Ubaydullah b. Muhammad u 
gradu Manisi, dovršivši prepis 14 redžepa 908/13. I 1503. g. 
~ .1..1' ~' ~ ~ .'":"'u, .. ~' d.L.J' • . .ll' 0~ .'":"'ti.! 1 r-=: ) 

r,.J' ,j ..-..- L.H ...u • ~ .bo )' t ~.J 4.-> .J ~ ' :: \;_,._J , 

;'\·A ! ... ·~.JA-n ~.) r..h.-)'1 ...u• ~ ~ rs~l)' 
.J'--t- u.-~~ ",.Ut ~J Lc~•. ;~,j(, )'t-..a.JI ..;:...t_, 

,; 3.t.rU' ~· ~~ '-"" , ·"!"'biJ• '.a ~~ A ...u• 
• ( ~.!\...........:: J uW ~ J,_.....:. UA ~~~ ~ 

Na l. la utisnuta četiri pečata s imenom prepisivača, što govori daje pre· 
pisivač djelo prepisao za sebe. Na istom mjestu ispisano nekoliko recepata za 
lijekove. 

Povez kartonski, bez prve korice. Djelo je oštečeno, alije cjelovito. Listo
vi imaju orginalnu folijaciju od 1-101 (18 x 13 crn); 21 red. (14 x 9 cm). Papir 
bijel, srednje debljine i kvaliteta. Nesh, positan, pisan crnim i crvenim masti
lom. Tekst uokviren crvenim linijama. 

u,; \iJ' ?.-,. ·~;:. 
TER(iEME-1 MUGAZ AL-QANUN 

6. 2453 

Prevod na turski jezik medicinskog djela Miigaz al-qanun, koje je na 
arapskom jeziku napisao Ala 'udd1n Aff B. Abi al-l;Iazm al-Qarašl zv. Ibn an
Nafis (umro 6871128~), akoje jeu stvari, kompendij um Ibn Sianaova djela Al
Qaniln fi. t-tibb. 

Ovo djelo je na turski preveo Ahmad b. Kamal, učenik poznatog Sinan 
et: primarijusa(prvaka liječnika) iz doba vladavine osmanskog sultana Sulej
mana Zakonodavca (vl. 1520 -1566), koji je 17 godina bio liječnik u bolnici u 
Jedreni, a zatim i u Istanbulu. Ovaj prevodje posvetio Mehmed paši Sokolovi
ću, što je u opširnom uvodu ovog djela istakao. 

H. H. ll, 1900 
Početak, bez naslova (1. l b), glasi: 

~ ~ ~~ J,• w.i.;t t,st ·~ ' '-t.:w' t,st ~ 
• .s' J .." ';- , ~ )' u )Ll:, )' t 

Kraj (L. 153a): 

~u r-\Ji ll.tfr ~· ~ ~· ~ ~ .". • · 
• ,.:; tS .,US' l~ .,. 
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Prepisao Ahmad b. Perwane 24 zulhidžeta 1017 /l. IV1609. (Bilj. na l. 
153a). Na istom mjestu je teško čitljiva bilješka i pečat iz kojih se vidi daje 
Sarajlija Tawii Ibrahim b.<-AIT, mukabeledžija (kontrolor) bosanske bazine 
(blagajne) u Sarajevu, došao u posjed ovog manuskripta, narudžbon1 za 480 
(akči). 

o 'r ; -' ~~ • cr.-....l.t \i. ,._...'.,t' J.,,..b A.n. , ...,.... t.) 
~ .:.r. ,._...'.,rt t ~t ( t A • ~ _,;, -'} ~~ 

Na i. 153b i 154a ispisana pjesma od 25 stihova o dovršenju prevoda 
ovog djela. 

Iz osamnaestog (kronogram) stiha doznajemo da je prevod dovršen 
946/1539-40. g. . 

~ lj ' f::..t.J t; .s-,., I.J ..u..., _, ") 
('l t 1 ~Y' ~;; lj_,, C}.J ~ 

Na zaštitnom listu u početku nalazi se deset riječi koje je neko ispisao iz 
poznatog Ahtarijeva Iječnika, 101711608-9. g. u Sarajevu, g. iste godine kada 
je ovaj manuskript prepisan, paje dakle moguće daje ovaj manuskript prepi
san u Sarajevu. 

Povez kožni, originalni sa preklopcem (miklab ), ukrašen šemsama na 
koricama i preklopcu, dobro očuvan. L. lb- 154a (20,5 x 14,5 cm); 19 red. 
(14,5 x 8,5 cm). Papir bijel, gladak, srednje debljine, odličnog kvaliteta. Talik, 
dosta lijep i čitak, pisan crnim, a u naslovima J podnaslovima crvenim masti
lom. Tekst uokviren crvenim linijama 

7. ~:J' ~ ~ J. 8 -:,"'t '-..i ~· ~ 2948-1 
GUNYAT AL-LAB1B FI MA YUSTA'MAL 'INDA GAYBAT AT-TABYB 

Traktat na arapskom jeziku o uputstvima iz mediceine i lijekovima za 
upotrebu kada nema liječnika ili kada je liječnik nepouzdan. 

Napisao na arapskom jeziku Muhammad b.Ibrahlm b. said AI-ansiri 
zv.Ibn al-Akla.nl (rođen u Sindžaru; živio i kao liječnik djelovao u Kairu i tu 
umro 749/1348. g.). 

H. H. ll, 1211. 
Početak (1. lb): 

• • • f"!_,.i:; u-"' ' .} u t...; ~ ' ~ I.J :u' ...u ~' 
. . . ,...w' ; )tt.; ~' M"h.J 4J t....) • ~ .J.."'f ' 

Kraj(!. 58b i 59a): 

..U'., i.Jt...)t '..\.A j • -'b- \. ..r'-T '..a .:}"J ' ••• 
...._ ~ ...u• ~ , Jw.S,.u ~ , ...u• ~ , ~· 
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~· '.Mr \.;'.J ~ t..J-; rl- ' ~ ' .;T' 
• ~ L ... H ~..:-J ..U ..a.a..J' ' ~ ..U' r>~ 

Djelo je podijeljeno na četiri poglavlja (rukn), koja se dalje dijele na 
odsjeke (fasl) . 

• i......AJ' ~ j y~ ;~, ~ j J,~· uS'"J'> 
~ ~>t ~ ~ J;'"-~· .}IH ...e j ~tJ' uS' "J' 

~ J!>t ~ J ~,_ '' 
J' '.J. ~' ~)l.' i......AJ' ~ -T r ..aa:; w \; \t t., j ~\:J' uS "J' 
L. ~"" ~k tii_;S'1 ;~ ..P~ } ,j j e-t'.J.I' uS' "J' 

.. • ••• &. •• H •t.a-1 . • - 1.. )L.JI 1. ·- ., t-· ,.._. .. ,.... u . ~~ ~ e "' ..,.- ~ 
• ( eU J ..l..ll.t ·~ \., ~ ~ f t.,...a. ...1.i.-1 ~' • )l.'. v-

Podataka o prepisu nema Na l. la nalaze se bilješke: o vlasnikU ovog 
manuskripta •ad b.M~ammad b. U~ bez datuma; biljeiaka u Jtojojsu 
nabrojana sva djela koja ovaj kodeks (u kome se ovo djelo nalazi) sadrži, a sva 
su od istog autora. Na istom listu nalazi se nečitljiva bilješka iz 81711414. g., a 
na margini ispisana su dva stiha pjesnika Abu S{ida Abii al-gayra na perzij
skom jeziku. Ovdje je jo§ jedna bilješka u kojoj se kaže daje djelo pročitao neki 
Ya'qiib b ... i oznaka godine na grčkom jeziku. Na marginama kao i na kraju 
djela ima više bilježaka o prelasku manuskripta u vlasništvo pojedinih ljudi. 
Ove bilješke su teško čitljive. 

Povez kartonski pojačan kožom. L. 1-59 (17 x 12 cm), koji imaju orgi
nalne brojeve listova (grčke ?). 9 red. (12,5 x 8,5 cm). Papir tamnobijel, pode
beo, kvalitetan. Pismo nesb, čitko. Naslovi i podnaslovi pisani su crvenim 
mastilom, a ostali tekst crnim. Između listova 4i 5 nedostaje dio teksta. 

8. d )J L,.. •~.L..; 

TIJI:IFA-1 MUBARIZI 

273-1 

Medicinsko djelo na turskom jeziku. 17 nf>Tintnnf"lnO' mm n<~ coaznaje se da 
je ovo djelo bilo napisano na arapskom jeziku pod naslovom "Lubib al-mun
ta!Jab". Autor, kome ime ne znamo, jer rukopisu nedostaje prvi list, u daljem · 
tekstu uvoda kaže daje "du 'agi"- molitelj, dobroželitelj i iznosi daje djelo 
(Lubab al-munta.IJab)napisao koristeći se Ibn Sinaovim djelom AI-Qimiin fi 
a~-~bb. Onje kasnije u svojoj karijeri dospio na dvor Mubarizuddin Muham
mada, vladara iz perzijske dinastije Muzaffarija (vladao od 1314-1358. g.), čiji 
je bio prisni prijatelj i kome je jednom prilikom pokazao ovo svoje djelo. Vla-
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daru se djelo dopalo paje zaželio da se djelo prevede na turski jezik. Autor se 
smatrao obaveznim da ispuni vladarevu želju, te je djelo preveo na perzijski je
zik pod naslovom ~-i Mubirizi. Ovaj prevod djela na perzijski, autor je 
pročitao pred vladarom, a vladar je naredio da ga prevede i na turski, što je au
tor izvršio. Prema onom što je autor u uvodu izložio, djelo je napisano polovi
nom XIV stoljeća. 

Prvi red ovog na početku maQjkavog uvoda djela glasi: 

,S~ J,_.! ~J r J~ • ~· ~tS' ~ v- .a;} • •• 
• • • J..Jw.!.~ • ,. '!"~' ~tS u,.:t; ~~' 

Djelo sadrži četiri glave (asl) čiji je sadržaj u početku djela dat u vidu ta
bela (gadwal). 

Prva glava (a~l) je podijenjena na dva poglavlja (ta lim), od kojih prvo sa
drži sedam dijelova (fasl), a drugo četiri. 

Druga glava (asl) ima šest dijelova (fasl). Šesti dio ove glave ima četiri po-
glavlja (talima). · 

Treća glava (asl) je podijeljena na devet dijelova (fasl). 
četvrta glava (asl) sadrži pravo sedam "načina, putova- yol" i dva dijela

rasla, koji su podijeljeni na "fa 'ide":....koristi. 
Radi jasnoće, izložena materija prikazana je i u koncentričnim krugovi

ma "da 'ira", kojih u ovom primjerku djela ima 36 ispunjenih i 3 neispunjena. 
Kraj djela predstavlja na četiri stranice ispisan tabelarni spisak lijekova 

od bilja, s nazivom, opisom načina spravljanja i namjenom lijeka. 
Podataka o prepisu nema, ali sudeći po pismu i papiru, manuskript je 

nastao najmanje prije 400 godina. 
Povez kožni, originalni, sasvim ruiniran, te je djelo u prosutoni stanju. 

L. l -80 (26 x 17 cm). 13 red. (18,5 x 12 cm). Papir zatvorenobijel, podebeo. Pi
smo nesh, vokaliziran, čitak, pisan crnim, a u naslovima crvenim mastilom. U 
krugovima ( daira) mastilo je crno i crveno . 

9. ... __ "g .... )l _____ .. ~· 273-2 

ljUL~AH 

Ovo medicinsko djelo je napisano na turskom jeziku od zasada nepo
znata autora. 

Početak (1. l b) predstavlja kratki uvod koji glasi: 

' . ~ ..,w ,.; u J~~ Ju ,s ~ J )lt J,' 1.)"'....... J ~ 
~tS' J,' ' r ...u,' tJ \i u •. ._ ~~~ < ' UJ ""'- .J t... J u~ 
~ J ·~ bS' J<· c.J J JJrH c.J ~ J ~) .... ~(J;,' ..t..a. J,' 
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·~ čl,).) .J( ' >,. ~ ' ~·-\t t; d.;~~ ·~ ,.., r) ,J 

.) n':;,.,. tJ)r ..:..Lt ..IS:; t 0 \..),J ' u~ ..a:; ' u l.:..; 
' '.J~t ~.J l! ' I!G"J, ' J, ' ~ ~' ' ~ ,J If"'' -\t t; ' 
~-'tt ~}e rt.: r ,Jr. ~.;. J,~ ·-:"'tS' ~ r ,J? 

·r.JA .....,)L> u.J' r.J? 

Iz drugog dijela uvoda doznaje se da je autor isti kao u prethodnom 
djelu (br. 273-1, koji je zbog manjkavosti djela u početku zasada nepoznat). 
Poslije dovršenja djela Tul,lfa-i mubirizi (vidjeti br. 273-1), autor gaje podnio 
perzijskom vladaru Mubarizuddln Muhammad u iz dinastije Muzaffan-ja (vl. 
od 1314 do 1358) kome se je djelo dopalo paje autoru naredio da napiše i dru
go medicinsko djelo koje bi sadržavalo saznanja i rezultate svih drugih medi
cinskih djela, a da po obimu bude kratko i sažeto. Autorjeispuniovladarevo 
naređenje, napisao djelo i nazvao ga Hulasah tj. bit, srž, suština, sažetak, rezi
me. Djelo ima 27 poglavlja koja je autor nazvao "gadwal"- tabela U ovim po
glavlj:maje na svakoj stranici u vidu tabela opisana po jedna bolest i način lije
čenja te bolesti. 

Kraj (1. 148) glasi: 

\S' .J Jill r.) ,J ~~ ~ r.) ,J ~ } A .Jr '; t ~ ' · · · 
.J .J_,.L,' eW .J .J ' .J,_J 1 ~ .J ~ 1 ti ~ .._;;J' ~' 

·--:"'t. _,J' et.w' .JJ ' vY"-! '-=" \::SJ' ~ 

Podataka o prepisu nema Na posljednjoj stranici utisnut je lični muhur 
vjerovatno bivšeg vlasnika I:Iusyn b. Ramac,lan-a, bez datuma. 

Povez kožni, sasvim dotrajao, paje djelo u prosutom stanju, alije cjelo
vito. Ima orginalnu foli jaciju od L.1 - 148(26 x 17 cm); Redaka 12 vodoravnih 
i dva vertikalna na svakoj stranici (17 ,5 x 11,5 cm). Papir tamno bijel, p odebeo. 
na rubovima mjestimično oštećen od vlage. Nesh, pokrupan, vokalizir:m. 
Mastilocrno,au naslovima i podnaslovima crveno. 

10. ~L-J' ·~ 
BUR'AS-SA.'AH 

Mali medicinski priručnik na turskom jeziku. 

3791-1 

Napisao Muhammad b. Zakariyyana zahtjevnekogveziraAbu '1-Qasim 
b. 'Abdullah-a, kako je istaknuto u uvodu djela 

Naslov (1. lb) glasi: 

~ Ul' A-..) \t}; Vf ~ .--:"'tS' ' .a 
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Početak: 
u ~ •• '!" • uT , ~ ~ ~ ;,.t....t' , AeJ,J ..a.>..~, 
~ \ ~ ;t J .J,t \ Uf\ ~J \,}; .:;t ~ ..LA.t \.\ 

• • • r .J,tl ' ••. ''!"• ,.U\ .....,.. .:;t r-1i.H 
Naziv djela je naveden u uvodu (L. 2a). Djelo ima 26 kratkih poglavlja 

(bab), a sadržaj je izložen također u uvodu djela (L.2). 
Uz ovaj priručnik je dodat traktat o spravljanju lijekova za rane s naslo

vom i početkom koji glasi: 

JJ..u, ~· ).A.,- ' ~· ~~ J..N ,., J...w• 
!\a kraju ovog traktata je i nekoliko uputstava za uklanjanje mrlja s tkani

na. Na početku se nalaze tri zaštitna lista ispunjena receptima za spravljanje 
raznih lijekova 

Povez kartonski, tvrdi. L. lb -12a (20 x 13 cm). 14 red. (17 x ll cm). Pa
pir tamnobijel. Nesh, čitak i lijep, pisan crnim mastilom . 

ll. .J..,.. Vl .. ;.a- ' U.J \:; v- ~ '"':"' \:;S 
KIT AB-i 'fiBB MIN TA'LIF-1 ISHAQ IBN MURAn 

Djelo s područja medicine na turskom jeziku. 

3791-2 

Napisao Ishaq b. Murad u mjestu Bunar, kod tvrđave Gerede, na brdu 
Arkat, dovršivši djelo u mjesecu šabanu 729115. VII -13. VIII 1390. g., kakoj e 
to autor istakao u uvodu djela 

Početak (l. 12b ), poslije naslova i besmele, glasi: 

.. ,s ~~ ~ ' ~ J,• ~t,:.. ,......_. ,_u ..a.>..!' 

.J ...,. Vt .J--- ' .J lt--J ' _;... ' ..P \,..J' .J_,- ..l.a.t \. ' 

• .J A ' ,., J,_..! v .J:i' .J;.. ~, .J' ~ ..u .J ,.; t.: AJJ' ~' 
~ '"':"'' .J,tt ~ ~ 0 .JI , ..a,;J .J d_;; ~.J '~ 
e~' ' u .....::,rAt u ~ ·i.i. u ~u. '~·._pt.,., 
v» ,s\:; ~· r:r (l )~.J( l) J~ u .J;~ 
~ 'i,, (l )d,;; t...t •)r:S ~;t (l )u.J).J 

( l ) ~ ~ .."., .....,... ,s o ..a;J,' ~,;; ....,»,' J,_r> 

' ..Li:i cl;_ .......t; ' .J} ' .JJ J.i' ' J ~ ' -'-".t T u \,..a..: 'i' ' 
u WJ:. ;",." .J,t ' ~J\:; ..::;., ~ d~ ' ....... ' .J ~J' 
~· .Jt...J ,., ' o ..a;J,, ~ ~t...J ,., '4 ~· 
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J ' ··'· ,S _,.~.t' } ; u ..,.b,' ~ r-l J,' J ..M.-i 

,_s; u~ ~' ~ ~.., ;~ "_; ~' 
... JJ~' ·'"!"'lt ~,, j.\S' .. .n .... J ~ ,s b ~ ~· 

Djelo ima, kako je to i u uvodu istaknuto, dva dijela: u prvom je Iječnik 
ljekovitih biljaka poređan alfabetskim redom (L. 13 - 44), s nazivima pored 
turskog često i na arapskom i perzijskom jeziku i objašnjenjima za koju se bo
lest kao lijek upotrebljavaju. Kao dodatak ovom dijelu (L. 44- 50) slijedi trak
tat o upotrebi drugih materija u svrhu liječenja 

Drugi dio (l. 50a - 133a) nosi poseban naslov: 

~,, J.i~ J-',$} ~~ ..J\.....) ~ J..; 
a sadrži opise raznih bolesti i upute za liječenje. 

Prepisao gaje nepoznati prepisivač dovršivši p rep is 27 ševala l 061 l 13. X 
1651. g. 

Na posljednjem listu (l. 133b) nalazi se uputstvo u stihovima za liječenje 
oka i uha, a zatim slijede recepti za liječenje nekih drugih bolesti. 

Povez kartonski, tvrdi. L. 12- 133 (20 x 13 cm); 14 red. (17 x ll cm). Pa
pir zatvorenobijel, Nesh, čitak, lijep. Mastilo crno, a u naslovima i podnaslovi
ma crveno. 

12. ""!"'J:J' ti Jrr...; 
TASHIL A'FfiBB 

1747 

Terapeutski priručnik za liječenje lakših oboljenja koji, prema namjeri 
autora, treba da nadomjesti liječnika tamo gdje ga_ nema 

Djelo je napisao na turskom jeziku Hidr b.(Ali b. al-Hattab zv. Hadži pa
ša al-AydTnT (živio u doba vladavine osma'ltskog sultana Bayazida I, a umro je 
80011397-8. (ili, prema Karatayu, iza 82011418. g.), dovršivši djelo 782/1380-
1. g. Ovo djelo je u stvari, kompendijum njegova djela Sifi' 11-uqim wa da
ri'll-ilim. 

Fliigel II, 536; Karatay TYK I, 569; Blochet l, 69. 
Početak djela (1. l b) glasi: 

. . . ,s ~j:. U:-~ J" v ~ _S-! _4 . ,.l,..-. ' ...._ 

Kraj (l. 108b) glasi: • 

• ~L..:; • .lJt ·~ v' "J~ ~ )' J .1.t ""!"' .r!-t ."..:S J,' ... 
Djelo sadrži tri glave (bahš). Naziv djela je naveden u uvodu (L. lb). 
Prepisao nepoznati prepiŠivač l. džumada I 865/12. II 1461. g. ~;:=::::~ 
Na zaštitnom listu u početku nalazi se bilješka druga, kasnija o dvo·· 

bivših vlasnika: DerwlšS\bdullah b:U!!Jlan al-J::Iag Bektaši-oglu, s lični 
1-
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čatom iz 102811619. g. i Mul}.ammad b. Ibrahim zv. ćoro, bez datuma 
Na zaštitnom listu na kraju nalazi se bilješka daje djelo kupljeno u Istan

bulu 102311614. g. te ličnipečattadanjegvlasnikaZulfiqar)\}Tiz 102311614. g. 
Povez kartonski, pojačan kožom. L. l - 108 (20 x 13 cm); ll red. (17 x 

l O cm). Papir bijel. Nesh, vokaliziran. Mastilo crno, a u naslovima i podnaslo
vima crveno. 

13. ISTO 2884 

Potpun primjerak. Početak i kraj kao pod br. 1747. 
Prepisao nepoznati prepisivač 29 safera 966/ ll. XII 1558. g. 
Na pičetku dva, a na kraju devet zaštitnih listova na kojima su ispisane 

razne bilješke, najviše recepti za spravljanje lijekova. Na marginama ponegdje 
ispisane marginalije. 

Povez platneni, nov. L. 1-82 (20 x 14,5 cm); 16 red. (16x lO cm). Papir 
bijel, Nesh, vokaliziran. Mastilo crno, a u naslovima i podnaslovima crveno. 

14. • t! •. • -. ~ .""':""""_, n• 4001 

MUNTAtlAB-1 ŠIFA' 

Opširno medicinsko djelo na turskom jeziku. 
Napisao lji9r b.' AII al-Hanab zv. Hagi-paša al-Aydini (živio u doba vla

davine osmanskog sultana Bayazida I, a umro je 800/1397-8. (ili prema F. E. 
Karatayu, poslije 82011418. g.). Autor je najprije napisao djelo iz medicine na 
turskom jeziku koje je kasnije preveo na arapski pod naslovom Šifi' al-asqim 
wa d~wi' al-alim, a onda je sačinio kompendijum tog djela pod naslovom 
Tashil (vid. br. 1747). Kasnije je proširio Tashil, naročito treću glavu djela i 
nazvao ga Muntahab-i šifi', a posvetio gaje Mehmed-begu Aydin oglu. 

Bloche l, 69; Karatay TYK l, 569. 
Početak je bez naslova (1. l b), i glasi: 

Naziv djela spomenut je u kratkom uvodu (L. l b) u kome se kaže da d je-· 
lo ima tri glave (bahš), a sadrži uputstva za liječenje najčešćih bolesti i treba da 
služi kao priručnik i nadomjesti liječnika u mjestima gdje ga nema. 

Spada među najstarija turska medicinska djela. U prvoj glavi se govori o 
fiziologiji, te o medicinskoj praksi i dijeti. U drugoj glavi je riječ o jelima, pići
maj lijekovima Treća glava je najobimnija (ima 62 poglavlja), a u njoj se ras
pravlja o uzrocima, simptomima i liječenju bolesti. 
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Kraj djela (l. 222b) glasi: 

r-A .J .J u'' ~r .J _.J...~J J .J ,s.; ·~, ~ ' ~ u ",.L;~ . . • 
J 'e- ' ,.,J:o:i u_,i .J \i. rAJ .J .rt •;.;; ' e; \t ' ,.-...J ..) .rt 

• ~~,J' clW' • ..tn .;;,......, ·~ \:SJ' ...::.....: .J, ' e \.; 
Kao dodatak djelu slijedi uputstvo kako će se ljudi ponašati u starosti da 

bi očuvali zdravlje, zatim rasprava seksološke sadržine pod naslovom: 

~ ';.. ćl ",J .J"" .J .J'""~'' Ji- u .lA u r .i;'"> • ~ J ~ ~ 
u w 'i' J..Ai ~ 1:;.5" v- e.~· ..r ~' e\.:.. ti ) ..)' 0 ~ 

.;; ·~· .r'- ~ poslije toga rasprava o uzimanju krvi pod naslovom: 

.;; w' c.~r ·.J t....) ' .a 
i najzad rasprava koja govori o biljkama za liječenje očiju, zuba, usta, žutice i 
drugih bolesti.· 

Podataka o prepisu nema, ali sudeći po jeziku, pismu i papiru manu
skript potječe iz XVI stoljeća. 

Na zaštitnom listu, u početku, nalazi se bilješka daje djelo bilo u posjedu 
porodice Raljević iz Mostara (tamalluk-i Ralo zadeler) bez datuma. 

Povez kožni, originalni, s utisnutim šemsama na sredinu korica, prilič
no očuvan. L.1-::-222 + 223-240(25,5x 16,5 cm); 17 red. (18x lO cm). Papir 
bijel, gladak, podebeo, kvalitetan. Nesh, vokaliziran, lijep i čitak. Naslovi i 
podnaslovi pisani crvenim mastilom. Listovi 110, 111,119 i 120 te 146 i tekst 
oštećeni. Listovl206, 107, 208 i 209 zagubljeni, te naknadno dopisani. Na 
mnogim listovima tragovi utjecaja vlage. 

15. ~· ' ·~k.!• e} ~",J' ·~tS 
KITAB AR-RAI:IMAH Ff A'f-'fiBB WAAL-I:IIKMAH 

Kratko medicinsko djelo na arapskom jeziku. 

3621-2 

Napisao Mul].ammad al-Mahdawib. <Abdullah b. Ibrahim CC?-~anawba
rl al-Yamanf al-Hindi (umro 81511412. g.). 

Brock II, 242. 
Početak je bez naslova (l. 77b) i glasi: 

~' ~' , e ' .J~,.._l t r ..L.tiJ t va ~t t.J .lH Ul ~t 

nio 

Naziv djela je spomenut u uvodu na l. 77b. 
Djelo sadrži pet kratkih poglavlja (bab). 
I poglavlje govori o nauci o prirodi i ljekovitosti koju je bog u njoj pohra-
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n - o prirodi hrane, lijekova i njihovoj korisnosti 
m- o tome šta koristi tijelu kadaje.ono zdravo 
IV- o liječenju posebnih bolesti u svakom pojedinom dijelu tijela 
V- o liječenju općih teških bolesti u tijelu. 

~.,JI u.e ~ •lHt .J, H. , ; •cotb.Jt r-.1. d J, ':1' ·":"'~H) 
' f ·; to. , ..,, .J ':1 t , .., ~ ':1 t e' \.,J> r-.1. d ~ t.H "':"' lt-J t 
; •·~A-" J ta. d u ~' c.L.c..r ~ ..:..J tJ' ·"':"' lt-l' 

JJJ -.... ,.,;-~ ... \>J' ;_P.",. ':1' ~)l. J e-t')' "':"' lt-J' 
e u~· J 1Ji!....l' ..-w• ~t.,. -:~• ~)l. d ..,...w• '-:--41' 
Kraj (l. 101b) glasi: 

r,--J' t.a ~ b5 u.e lo ..w; ~·' t; .J .JJ' t. '.a' 
r .,li. .. H •.J.H J~ ~~ , "':"'J"Jt J ....... ,H ~~ 
~ ~w• ."':"'.),., ~T .:fl'' .n ~ , ~-t ~ u' 
Podataka o prepisu nema, alije pismo isto kao u prethodnom djelu (br. 

3621-1) u ovom kodekstu, pa se može tvrditi daje i ovo djelo prepisao Sulay
man kadija 1079/1668. g., koji se na prvom rukopisu potpisao. 

Povez kožni, orginalni sa utisnutim šemsama. L, 77. 101 (20,5 x 14,5); 
2Lfed {15,5 x 10 cm). Papir bijel, kvalitetan. Neshtalik, pisan crnim masti
lotn; 

16. 4786-1 

MIN ~ YN KITAB AR-RAJ:IMAH Fl A'f-'fiBB WA AL-I:HKMAH 

Druga polovina kratkog medicinskog djela opisanog pod br. 3621-2. 
Ispisao Muhammad Adlb Tartiisi, nastanjen u Bigi, 15 rebia II 1282/7. 

IX 1865. g. kada je bio gost nazira Mehmed Šerif efendije, iz rukopinog pri
mjerka nekog učenog čovjeka po imenu Said al-Harkanl. 

17. 

Na marginama djela ispisana poneka bilješka. 
L. l - 12 (21 x 13,5 cm); 21 red. (15,5 x 9 cm). 

~r Vf' .J .s .J\r 

YADGAR-1 IBN šERIF 

Medicinski priručnik na turskom jeziku. 

4150 

Napisao Ibn šerif ili šerlf-zade, kojije živio najvjerovatnije u XV stolje
ć~~lt'Vodu djela autor ističe da se od rane mladosti do kasne starosti bavio 
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medicinskom naukom te je i ovaj priručnik napisao da bi se ljudi Qjime koristi
li i kod kuće i na putovanju. Također ističe da gaje napisao na temelju drugih 
medicinskih djela, a onome ko se njime koristi ne treba ni liječnik, ni drugo 
djelo. 

Rieu TM, 124; Pertsch TH, 299. 
Naslov (1. lb) glasi: 

'-t-1 ' r o...i..tr u-t ' ."\S' ""'\, ·~ \:6 t ~' , 
što govori da je autor bio liječnik-primarijus (ser etibba) 
Početak: 

......_ ~ •,.J....",H , ,-:..4J , ""'~ r \i.- )l' Jl.:.J' ...u .J.uo....l' 

u..,..raJ' ~ ~ ~ .J..A.t , ...:;. ' ~' u tL:J lt ~',J' 
•• • ....i..t_r.J' l-~ l~ 

18. ISTO 

Naziv djela naveden je u uvodu na L. 2a. Djelo sadrži pet glava (bahšl 
koja se dijele na poglavlja (bab). Sadržaj djela je iznesen i u uvodu na L 2b:4a 
(s naznakom broja lista u djelu gdje je određena materija izložena). 

Krajnja tri lista su oštećena, ali se sačuvao datum prepisa: posljednja d~
kada mjeseca redžepa 964/20 - 30. V 1557. g. 

Povez kartonski, tvrdi, pojačan kožom, Manuskript u cjelini restauriran 
docnije. L. l -199 (20,5 x 12 cm); 17 red. (14 x 6,5 cm). Papir tamnobijel. Pi
smo rik<a, positno, lijepo. Mastilo crno i crveno, Na marginama ponegdj~ ispi
sani recepti i druge bilješke. 

Potpun primjerak, bez naslova. Početak kao pod br. 4150. 
Kraj (L. 238) predstavlja pjesma od 12 stihova pod naslovom: 

!.S~ IŠ' .... t! t'1. (.or. • .u ' -.J>,~.: 

Iza ove pjesme napisana su crvenim mastilom slijedeća tri stiha, koji, 
sudeći po sadržini, potječu iz autorova pera: 

.J\S'.J\, '..,'- ~ •\.""' ;' ."lS'.J\t ~' ,:.~r""'}~ 
~.} c:_Wi ' ..u' ~ ;IAi .s ~.~- .~ .s ~) u-- ~,_; 
.J \S';,.J .a; t., c.J!t' ~ \..; ~ ) \5'.) ~ ~ ~ b ,.:-:._,.; c.J!t' 

Ovom djeluje u vidu aneksa dodato sedam listova raznih recepata za li
jekove. Na kraju nedostaje jedan ili više listova pa nema podataka o prepisu. 

Na zaštitnom listu na kraju nalazi se prepis jednog dokumenta datira
nog 23. ramazana 1129/1. IX 1717, pa se može uzeti daje i djelo prepisano naj
kasnije te godine. 
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Povez kožni, meki, prilično očuvan. L. 1-245 (sa originalnom folijaci
jom, 21 x 15,5 cm); 19 red. (16 x 9,5 cm). Papir bijel, podebeo, kvalitetan. Pr
vih 158 listova prepisano pismom neshtalik, bez osobite ljepote. Listovi 159, 
245 prepisani drugom rukom, lijepim pismom nesh sa elementima rik e. 
Tekst pisan crnim, a naslovi i podnaslovi crvenim mastilom. Marginalije se na
laze samo mjestimično. 

19. e~ ~' ._. '- r! ..) J e'-'.) ~' ~'.J 
·~"J' ' u,.tbJ, J i.lt....J 

RAHAT AL-ARWAH F1 DAF~I 'AHAT AL-AŠBAH 
. . ili . 

RISALAH Fl AT-TA'UN WA AL-WABA' 

Traktat o liječenju kuge na arapskom jeziku. 

2681-2 

Napisao AJ;unad b. Sulayman b. Kamal-paša (umro 94011533). 
H. H. l, 829; Flilgel III, 386; Dobrača l, 103, 107. 
Početak GL 37b) glasi: 

\.Ji ~ \.' • • • • '- ..aJ' • ~ ~ • )4J' r!' ..) .. .., r-rU' 
V'- OJ 'j V'-\, ~' J W\ ~ u,-LI:J\ u '.JJ .J u~ 

.. ·..r.s:J~ ........ ""':'r 
Djelo sadrži uvod i tri kratka po&Javlja od kojih prva dva govore o liječe

nju pomoću molitava i talismana, a u trećem se govori o liječenju medicinskim 
putem. 

20. 

Bez podataka o prepisu. 
Bez poveza. L. 37-41 (20 x 14,5 cm); 14 red. (16 x 10 cm) . 

..,.. W\ r!\;. 
MANAFI' AN-NAS 

4147-2 

Popularno medicinsko djelo na turskom jeziku. 
Napisao· Badruddin Muhammed b. Muhammed Ibn al-Qawsiini (ili 

Qaysuni-zade ), s pseudonimom Derwiš N ida' i (rođen u Ankari). N ida' ije bio 
liječnik kod krimskog hana Giraya, koji gaje kao izaslanika slao osmanskom 
sultanu Sulejmanu I (Zakonodavcu, vl. 1520-1566). Docnije je stupio u služ
bu sultana Sulejmana, pratio ga u vojnom pohodu na Siget, a kada je sultan 
umro, on muje tamo tijelo balzamovao. Ovako piše Brockelmann,dok drugi 
autori imose da su zavidnici oklevetati Nida' i ja daje surađivao sasultapom 
Selimom II (sinom Sulejmanovim, vl. 1566-1574), protiv hana Oiraja i kada je 
zbog toga osuđen i odležao sedam godina u tamnici, prešaoje i kao liječnik 
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služio u službi sultana Selima II, l.a koga je napisao ovo djelo 97411566-7. 
g. Ov~ datum se iznosi i u uvodnoj pjesmi. 

( 1 ) ."~.,;,...' ."w_. ... ~ ."~_;.r..:. "'' ~ ... t~~ 
Brock. D, 594; Rieu TM, 125; Pertsch TH, 73 i 297. 
Naslov (1. lb): 

Početak glasi: 

~ .ittr-' ' J. \S' • ~ ' ,..» 
Djelo sadrži 60 poglavlja koja su nabrojana i u uvodnom tekstu (L. 2b-

3a). 
Djelo se završava pjesmo~ od 34 stiha, Posljednji stih glasi: 

• ""'.te ..rA u,....~' • .MJ\. ~' • ""\tj u,_l, ' ~' "" r '-' -' 
Kao dodatak djelu slijede recepti za liječenje raznih bolesti. 
Podataka o prepisu nema, ali je prethodno djelo iz ovog kodeksa prepi

samo istom rukom l 095/1684. g., pa se može ova godina uzeti kao datum pre-
pisa i za ovo djelo. · 

Bez poveza. Listovi im~u originalnu folijaciju od 1-85 (21 x 15 cm) 19 
red. (18,5 x 12,5 cm). Papir bijel, srednjeg kvaliteta. Nesh, pisan neuvježba
nom rukom. Naslovi pisani crveno. Mnogi listovi stradali od vlage. 

21. ISTO 3359 

Početak i kraj kao pod br. 4147-2. Prvih 23 lista naknadno dopisani. 
Ovaj dopisani dio nije cjelovit, nedostaju dijelovi teksta koji bi trebao da sadrži 
prvih 18 poglavlja. Od 19-60 poglavlja tj. do kraja, djelo je cjelovito. Posljed
nje poglavlje (šezdeseto) govori o povodu pisanja djela i sadrži autorovu bio
grafiju, te njegovu oporuku (Vasijjet-name) u stihovima (34 stihova). 

Prepisao katib (piSar, prepisivač) Musa, mjeseca zulkadeta 1149/3. III-
2. IV 1737. Prepisivačje nakqn datuma o prepisu dodao svoja tri stiha i u pr
vom stihu kazao,svoje.ime (Musa). 

Iza završetka djeli! neko je dopisao još četiri lista u kojima se nalaze re
cepti za lijekove od razpih oboljenja i iznose glavne islamske dužnosti (šurut-i 
islam). 

Na kraju se kao vlasnik manuskripta potpisao neki Jusufbeg Fili beli-za
de, ćehaja Mir Ali-paše, sa ličnim pečatom, bez datuma 

·Povez platneni, tvrdi, nov, na hrbatu pojačan kožom. L. 1-69 (22 x 14 
cm). Na strau.ic;i po-29 redaka (18 x l O cm). Papir bijel. Nesh, sitan, pisan crnim 
i crvenilll·mastiJppj;:· · · · · · 
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22. ISTO 1689 

Bez naslova. Početak kao pod br. 4147-2. 
Kraj se razlikuje od onog u rukopisu br. 4147 -2,jer je od završne pjesme 

ovdje uzeto samo prvih šest stihova. 
Prepisao Osman b. Muhammad Sabri mjeseca ramazana 1210110. ill-

9. IV 1796. god. (Bilješka na ~u, L. 109a). 
Na sedam nepaginiranih listova u početku ispisani recepti za razne bole

sti na turskom jeziku. Na trećem listu upisano ime bivšeg vlasnika rukopisa: 
Rušdi zađe (Rušdić) Muhammad b. Sulaymin Rušdi, sa utisnutim pečatom 
vlasnika, bez datuma. Na 'marginama kroz cijelo eljelo kao i na tri nepaginirana 
lista na kraju ispisani su mnogobrojni recepti na turskom jeziku. 

Povez kožni, s preklopcem, dobro očuvan. L. 1-109 (20 x 14,5 cm) 18 
red. (15 x 9,5 cm). Papir bijel, sred{\je debljine i kvaliteta. Nesh, čitak, pisan cr
nim, a u naslovima crvenim mastilom. Marginalije pisane sitnim rlk' a pi
smom. 

23. ISTO 4145 

Bez naslova, potpun prirl\ierak. 
Naziv djela spomenut u 14 stihu uvodne pjesme, a datum pisa{\ja djela 

izražen u pjesmi namije{\jenoj sultanu Selimu Il, sinu sultana Sulejmana Za
konodavca. Kronostih u toj pjesmi glasi: 

~ ~.J I.S .....,, .J~, J~ ......... e:;,~ ČIJ\:: J l. 
Početak i kraj kao pod br. 4147-2. 
Prepisao nepoznati pisar 13 šabana 1213/20. I 1799. g. 
Na listovima ima mnogo marginalija koje sadrže razne recepte za spra-

vljanje lijekova. · 
Na prvih osam listova mnogi turski nazivi biljaka protumačeni srpsko

hrvatskim jezikom. 
Ovih objašnjenja ima 11\iestimično i na drugim listovima. Na posljed

njem listu i na zaštitnom listu na kraju također recepti za lijekove. 
Povez kartonski, tvrdi, dotrajao. L 1b-91a (23 x 16,5 cm). 19 red. (19 x 

ll ,5 cm). Papir tamnobijel, podebeo, grub. Nesh, čitak. Naslovi i podnaslovi 
pisani crvenim mastilom. 

24. ISTO 4144 

Bez naslova. Potpuno. Početak i~ kao pod brojem 4147-2. 
Prepisao (kako se to vidi iz zanimljive bilješke u kojoj svoje ime i imena 
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svojih predaka prepisivač bilježi kombinacijom slova i brojki), Abdullah sin 
Ahmeda sina Mustafe Dubničanin (iz Dubnice, sela koje se nalazi između Tu
zle i Zvornika) muderris u gmdu Sarajevu, rebia II 1217/avgusta 1802. g. 

(, )~\;J'J\, J~· ..,.,w• ..... ~~t{!· ,_:;) 

~ Vl t t A l Vt ..U\ t T V ~· ,.,......u:J\ J 

• "' .P ....... ,., ~'.J- ....,, ....., J" .J ..a..)\ ~~ ....,, 

1..1 v- ·~ ..a...., .....-., ~ ._ ...., .,., J .J lS .J 4J' 
. ( ~· •\. j J_,.:J\ J .raJ' 

Na istom mjestu bilješka bez datuma daje djelo došlo u vlasništvo ne
kog sejid Jakuba Na l. la bilješka daje neki munla Salih, katib (sekretar) tu
zlanskog kapetana po~mio izvjesnu sumu novaca od vlasnika ovog manu
skripta Halil efendije. 

Na marginama ima mnogo bilježaka, među njima mnogo recepata. 
Kao dodatak djelu slijedi ampsko-turski rječnik ljekovitih biljaka (L. 88b-

93) i druge bilješke i recepti. 
Povez kartonski, tvrdi. L.lb-93 (22x 16,5cm). 21 red. (16x8 cm). Papir 

bijel. Talik, positan. Naslovi i podnaslovi pisani crveno. 

25. ISTO 

Početak i kr~ kao pod brojem 4147-2. 
Naziv djela naveden na l. 4a. 

4148 

Prepisao Muh. Salim b. Hasan zv. Glodžo-zade Bosanac, iz Sarajeva 15. 
džumaza II 1224/28. VII 1808. g. 

; ':'".n., J~' ~· ...., ~ ~\:oS:.!' '.i• ,.:;> 
.J - f :tJ\ ~ Vrt r-l'- ~ ~· ,.,......u:J' J 

.J ~ ~UJ' r".J' j ut '."-J' lS,..._". •• n • -''J~~ 
u .,-;~\,.J lftr-s- J eot.J' ...._, lS;> 'J\ u -'4 ~ ~ 

'( •.. J_rJ\ J ..r-J' .J (/t ·~ ~ ~j.J\ J 

Kao dodatak djelu slijedi fmgment rječnika naziva ljekovitog bilja (l. 
·98), a zatim slijede (1. 104-1 05) Nidaijeva uputstva kakvu hmnu treba čovjek da 
uzima u pojedinim mjesecima Na početku ovih uputstava stoji kratka biogra
fija autom djela Nidaije, koju je vjerovatno prepisivač umetnuo ovdje, gdje se 
ističe: "Preminuli Nidai, ispočetka je bio derviš-mevlevijskog tarikata. Na 
svom putovanju dospio je na Krim. U to doba krimski han Sahib Giraj primio 
je od spomenutog (Nidaija) derviško učenje i onje dugo vremena bio učitelj 
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hana, Poslije je (N ida' i) došao u Konju gdje je našao Selima II kao princa na
sljednika čije je zadobio simpatije i postao liječnik spomenutog carevića. Kada 
je on postao car, došao je s njim u Istanbul i postao "hekim-baši" (primarijus 
ljekara)." 

Povez kožni originalni, prilično očuvan, kao što je manuskript u cjelini 
lijep i očuvan. L. l b-105a (23,5 x 13,5 cm). 21 r. (16,5 x 7 cm). Papir bijel, pota
nak, kvalitetan. Talik, lijep i čitak. Naslovi i podnaslovi te pojedine riječi u tek
stu pisane crvenim mastilom. Prve dvije stranice ukrašene zlatnom naslov
nom vinjetom, bez upisanog naslova i zlatnim okvirom od debele dvije linije. 
Polustihovi uvodnog pjevanja rastavljeni sa po dvije zlatne vertikale. Ostali 
tekst uokviren crvenim linijama. Na mnogim mjestima ispisane marginalije, 
koje sudeći po rukopisu potječu od prepisivača, a pretstavljaju uglavnom re
cepte Za lijekove. 

26. ISTO 4143 

Početak i kraj kao pod br. 4147-2. Djelu nedostajenakrajujedandiotek
sta, otprilike 4-5listova koji su zagubljeni, a treba da stoje između l. 60 i 61. 

Prepisao Muhammed b. Sulejman Adžemović, 125511839. 

I.J\_j ~ ~· ~.) ....."...) ~· ~· ·~.Wt ..;S) 
l-ij' ' ~ \. ' ~ '~ ...._ • • • u '-rl- .:r- '""'--=

• ( ' "o o '.J "v e} '-' ~· ' )-AJ' ,J ~ ;~ ~ 
Kao dodatak djelu (l. 63a-65a) dopisanje registar naziva ljekovitih bilja

ka od kojih su neke protumačene i na srpskohrvatskom (bosnadža), što govori 
da je to intervencija prepisivača Adžemovića, koji je rodom San\jlija. Na kriVu 
ovog kratkog Jječnika je donesena i kratka biografija autora (ljela Nida' ije. 

Povez platneni, dotrajao, paje manuskript u prosutom staqju. (L. 1b-
65a (23 x 14 cm). 30 red. (19,5 x 10 cm). Papir bije~ grub. Nula, pisitan, 
čitak. Naslovi i podnaslovi pisani crvenim mastilom. Na marginama mjesti
mično bilješke. Tekst uokviren crvenim linijama. 

27. ISTO 14-1 

Bez naslova. Početak kao pod br. 4147-2. 
Dajeloje nepotpuno, jer mu nedostaju listovi od 21-41, zatim od 51-61 

te na kraju 7 listova. Prilikom ponovnog uvezivanja ubačeni su prazni listovi, 
ali nisu poslije dopisani. Budući da i kraj nedostaje, nema podataka o prepisu. 

Na mnogim listovima marginalije. Na l. la izreke i stihovi nepoznatih 
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pjesnika. Na zaštitnom listu na početku nalazi se bilješka daje djelo bilo uvla
sništvu Sejfudin Fehmi b. Ali Kemure iz Sarajeva 1312/1894-95 g. 

Povez poluplatneni, tvrdi, očuvan. L. 1-92 (19 x 13,5 cm). 19r. (14x7,5 
cm). Papir bijel, kvalitetan. Talik, lijep. Naslovi poglavlja i podnaslovi pisani 
crveno. 

28. ISTO . 

Početak kao pod br. 4147-2. 
Na kraju nedostaju dva lista te stoga nema podataka o prepisu. 
Na mnogim listovima marginalije. 

937 

Povez kartonski, dotrajao. L. l b-102b (20 x 14 cm). 21 r. ( 16 x 7,5 cm). 
Papir tamno bijel, slabijeg kvaliteta. Nesh, mjestimično vokaliziran. Naslovi i 
podnaslovi pisani cravenim mastilom. 

29. ISTO 2896 

Bez naslova i bez uvodnog pjevanja, te počinje ovako (1. lb.): 

' .J:.i ' ,.,;..~.,.......J ' t.! ' ...a.- .., ~t.....,; ' ... ~ l;.> 
•••• ~(;..6..r;.,t t.J .... uJ~ e.~, 

Na kraju nedostaje poveći dio. Tekst se prekida na 46-om poglavlju. Po
dataka o prepisu nema 

Povez polukožni, tvrdi, nov. L. lb-44b (21 x 13 cm). 23 r. (15 x 8,5 cm). 
Papir bijele i plave boje. Rik' a, sitna. Naslovi pisani crvenim mastilom. 

30. ISTO 4146 

Manuskript je na početku, a i na kraju manjkav. Naziv djela naveden na 
L. 4a. Na kraju nedostaje veći broj listova (tekst se prekida u 50-om poglavlju. 
Stoga nema podataka o prepisu). 

Rukopis ima mnogo marginalija, uglavnom to su recepti za razne bole
sti. Pojedine ljekovite biljke objašnjene su i na srpskohrvatskom jeziku (bo
snadža). Na unutrašnjoj strani prve korice poveza također se nalaze objašnje-
1\ia za pojedine ljekovite biljke. 

Povez kartonski, oštećen L. 1-59 (20 x 14 cm). 19 r. (15 x 8,5 cm). 
Papir bijel, potamnio. listovi su na krajevima, a i tekst marginalija oštećeni. 
Nastalik. Naslovi pisani crvenim mastilom. U marginalijama ponegdje masti
lo ljubičasto. 
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31. 

I-~atalog rukopisa iz medicine, farmakologije i ... 

c.rW' ei~) 
(MANAFI' AN-NAs) 

2929 

Popularno medicinsko djelo derviša Nida' i (kao pod br. 4147-2) u 
prilično izmijel\ienoj redakciji. 

Naslov (l. lb): 
~ ~o.l.H "'-'J d ' .J,; .__k ( l ) • _,... 

Prvi dio opširnog uvoda je ispušten, te djelo počinje ovim riječima: 

-"-lu l ~ v~ r-l-J' ,_.1-, ~...U\ ~ ~' JU 
)"'L.. ~ ~ ~' ~' 1..~ ·-:--.6 rlr- ~,' u ...... ' u~ ") ~' ' 

e e • • z:;,, .J r~ 

Prvih osam poglavlja u ovom rukopisu također je ispušteno, pa izlaga
ilJe matt.: rije počinje od devetog poglavlja. Tekst se i inače na mnogim mjesti
ma ponešto razlikuje. Ovaj rukopis, umjesto 60, sadrži 50 poglavlja. Sadržaj 
djela sa oznakom broja: listova ispisan je na zaštitnim listovima u početku. 

Izlaganje materije se prekida u početku pedesetog poglavlja, gdje je za
gubljen jedan list. Ovo poglavlje počinje s napomenom da će u njemu biti u 
odsjecima izloženo o lijekovima ono što je naprijed propušteno da se izloži. U 
ovom diajelu su doneseni recepti za razne bolesti. Svaki recept je naslovljen sa 
riječju "bib". Posljedl\ii lijek za teško disal\ie i kašalj dat je u pjesmi od 13 
stihova, a tatim je napisan i recept za spravljanje tog lijeka. 

lkz podataka o prepisu. 
Na zaštitnim listovima u početku recepti na turskom, a na onim na kraju 

recepti pisani grčkim slovima na turskom jeziku. (?) 
Na marginama mjestimično pojedine ljekovite biljke protumačene su 

na arapskom, perzijskom ili na srpskohrvatskom (bosnadža ili bosandža). 
Povez platneni, tvrdi, nov. L. l b-83 (21 x 13,5 cm). 17 red, (15,5 x 10,5 

1.'111 ). Papir bijel, srednje debljine i kvaliteta. Nestalik, pisan crnim, a u naslovi
ma i podnaslovima crvenim mastilom. 

32. ~·.J,; ~b .... ~ 1..!\-.) 
RISALE-1 MAN~UMAH TA'LiF-1 NIDA'i 

1852-1 

Kratko medicinsko djelo koje je 975/1567. u stihovima na turskomjezi-
1\.u napisao Badruddln Muhammad b. Muhammad Qaysiin-zade, s pseudoni
mom N ida' i (umro 975/l.Š67 -8. ili 976/l.Š68-9. g.) i posvetio ga osmanskom 
sultanu Selimu Il, na čijem dvoru je služio u svojstvu dvorskog liječnika. Da
tum pisanja djela autor je izrazio i ovim stihom u uvodu: 

") bi..A ' ~ ' v ..u, ' .J..oD .... ") '."- .._ ~' ' ~.) \:; cl.i,., } 
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Neki autori s~Jla1:r~Uu da Nida' i i Qaysun-zade nije jedna ličnost 
Fltlgel I, 718; II, 539; m, 517; Riea TM, 125; KantaJ TP. I, 571. 
Naslov (1. 2a): 

~·..a; l .J'; ~ u..,Jt ~ ... ~ ~t6· 
Početak: 

~ o·\!f r-t} .J .k,~ 
PosljedQji stih: 

\..J • ....,, .... \..: .J~~~ 

\.t • ..._ 
tu ' ., .J .~ • -'f tS' Jot 

6t.J t: r '-:.:: 
Prepisao nepoznati pisar 104011630-1. g. 
Na kn\ju eljela slijede tri lista na kojima su ispisani recepti za rame lijeko

ve raznih autora: Omer age iz Jedrena, Sirai Mustafa hodf.e, Tuzli hall 'Ab
dije iz Vidina i drugih. 

Na zdtitnom listu na početku nalazi se objalqjeqje za neke ljekovite bi· 
ljke. 

Povez kožni originalni sa šemsama u vidu zvjezdica. L. 2-31 (21,5 xl5 
cm); 15 red. (16,5 .. x 10,5 cm). ·Papir bije~ pode~, kvalitetan. Nesla..aa, či· 
tak, pisan crnim, a u naslovima crvenim mastilom. 

33. IS 'JO 

Nepotpun primjerak, jer mu nedostaje više listova. 
Bez naslova. Početaki ~ kao pod br. 1852-1. 
Na marginama ima mnogo marginalija. 
Bez podataka o prepisu. 

2282-2 

Iza teksta djela slijede razne bilješke (l. 34-43): siyaqat brojevi, matema
tički zadaci za vježbanje, recepti, uzorci za pisaqje sudskih akata i dr. Posljed
nji list pripada djelu i pogrešno je vazan na ~u ovog manuskripta. 

Povez tvrdi, platneni. L. 22-33 (19,5 x 12,5 cm); 17 red. (15,5 x 7,5 cm). 
Papir zatvorenobijel. Neshtalik. Naslovi pisani crvenim mastilom. 

34. IS 'JO 2482-1 
Naslov (1. lb): 

Početak i kraj kao pod br. 1852-1 
Bez podataka o prepisu. · 
Povez meki, kožni. L. 1-20 (20,5 x 14 cm); 21 red. (16 x 8 cm). Papir bi

jel. Neshtalik. Naslovi pisani crvenim mastilom. Deseti list oštećen. 
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35. ISTO 907-1 

Fragment djela kao pod br. 1852-1, kome nedostaju mnogi listovi. Ima 
originalnu folijaciju od 96-119. U ovom primjerkU sačuvali su se samo listovi: 
97, 104, 106, 115, 117, 118, 119 (a nedostaje drugih 16listova). 

Na L. 97 a, a drugoj pjesmi, u kojoj se slavi savremeni sultan Selim ll, sin 
Sulejmana Zakonodavca, nalazi se kronostih pisanja djela koji glasi: 

.J \:;.iA •l.t ~ ~ v .JJ, ' ..l..D ..,; .J...,. ...J,' ~J b el;~ } 
, v o ..._ ~..:-- \::S' C""J b 

Prepisao nepoznati pisar u trećoj dekadi mjeseca ramazana 1018118-28. 
XII 1609. g. 

36. ISTO 684-2 

Nepotpun primjerak kome i na početku i na kraju nedostaje po jedan 
list Stoga nema podataka o prepisu. Međutim, pismo je isto kao u djelu pod 
br. 684-3 u ovom kodeksu, pa se može sa sigurnošću tvrditi da je i ovaj manu
skript prepisao isti prepisivač Muharram Rasmi 108711676. g. 

Na posljednjem listu nalazi se bilješka o obrezivanju dva dječaka, (vjero
vatno sinova vlasnika manuskripta) iz 125011835. g. 

L. 2846 (18 x 9,5 cm); 19 red. (12 x 4,5 cm). Papir žutobijel, potanak. 
Nesh, positan. Tekst pisan crnim, a naslovi crvenim mastilom. 

37. u l....;)'\ ~ J~' v- u' -&.t )'4 '-:-'b ·~,;; 
TERGEME-1 TJBB AL-ABDAN MIN AljBAR F AljR AL-IN SAN 

2173 

Prevod na turski jezik medicinskog djela što gaje na osnovu Muham
medovih izreka (hadisa) na arapskom jeziku napisao Šayh Abu 1-Qasim Nisa-
burl. v • 

Djelo sadrži 43 kratka poglavlja (bab). 
Na turski jezik preveo M~ammad b. MuJ:lammad Qaramawlane iz 

Beybazara 940/1533. g. 
Djelo je bez naslova. U početku je pjesma od 42 stiha u kojoj prevodilac 

iznosi svoje ime i slavi sultana Sulejmana Zakonodavca (vl. 1520-1566), a dje
lo je posvetio njegovom naziru Huseyn-paši. 

Prvi stih pjesme glasi: · 
...;,• J.J~ ...l.t' ...tn,-• J,• 

,_;.,;..J J ..aJi ..!" ' ...LJ ' ,......., ~ ' 
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U uvodu (L 2b i 3a) naveden je naziv djela, ime autora, te sadržaj. 
Kraj (L 22a) glasi: 

<.5 ..u, ' ...,>- ,) jaJS ,; ~ ' ~,... )t,.,'. • • 
. ill-}' ~ ..Y,.:; v-- ' ~L..:; ...Ut ..a......, 

Bez podataka o prepisu. 
Povez poluplatneni, nov. L. 1-22 (20,5 x 14,5 cm); 17 red. (14 x 8 cm). 

Papir bijel, podebeo, kvalitetan. Nesh, čitak, pisan crnim, a u naslovima crve
nim mastilom. Tekst uokviren crvenim linijama. 

38. ( ~t..J- • .. \.;..:,.'t.Q~ l 
(N~li;JA1NAME-I SULEYMAND 

4138-2 

Kratko djelo o kugi, preventivnim mjerama i liječenju od ove bolesti, na 
perzijskom jeziku. 

Napisao Ibn al-Mubarak Muhammad al-Qazwini zv. al-Haklm, liječnik 
osmanskog sultana Sulejmana Zakonodavca (vl. 1520-1566), po uzoru na Ari
stotela, koji je napisao slično djelo za svog vladara Aleksandra, kako to autor 
ističe u uvodu djela na listu 2b i 3a. Djelo je dovršeno 92911522-3. g. Sadrži 
uvod (muqaddime), glavni dio (maqsud) i završni dio (hatime). 

39. 

H. H. Il, str. 1958. 
Bez naslova i bez podataka o prepisu. 
Rukopis ima folijaciju od L. 1-21 (20,5 x ll cm). 

~: .• n __p'.J,.)IJ ._,. ··'' il'-}' 
AR-RASA'IL AL-MUŠFIYAH Ll AL-AMRAI;> AL-MUŠKILAH 

4404 

Pet medicinskih msprava na turskom jeziku u kojima se tretira pet nedo
voljno ispitanih bolesti iz područja donjeg dijela abdom~na i njihovo razliko
vanje i mspoznavanje od hipohondrija sa kojim se često zamjenjuju. 

Napisao Mustafa Faydl Hayati-zade (umro 115111738), liječnik osman
skog sultana Mehmeda IV (vl. 1648-1687), po naređenju sultana (kako to i au
tor ističe u uvodnom tekstu ovog djela). 

Brock. n, 595; Rieu TM, 125-126. 
Ime autora spomenuto u uvodu na l. 2a, naziv djela na l. 2b. 
Početak (poslije naslova, l. l b) glasi: 

"':'' "')-t ... ..tl' •.J '->a~ ~ ..l.A..t ' • • • ~ w' ·~.J ...u ~' 
••• <.5 -'lt ' ~lt ..""_,;; ' ....i..Jb ~t....;·~ ·~ ' 
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Prva rasprava (1. lb-25b) govori o bolesti i liječenju hipohondrije (illet-i 
meraqiyyah), a sadrži devet odsjeka (f~l). 

Druga rasprava (1. 26b-37b) nosi naslov: Risile-i sewdiwiyye-i meri
qiyyah, ima sedam odsjeka, a govori o liječenju melanholije. 

Treća rasprava (1. 38b-68a) ima naslov: Risile-i"marad al-ifiang raspra-
vlja o sifilisu, a sadrži dvadeset pet odsjeka. · 

četvrta rasprava, pod naslovomRisile-i mara4-i pellqa, govori o bole
sti kose zv. pUca polonica, a ima sedam odsjeka. 

Peta rasprava (1. 78b-1 03b) nosi naslov: llslle-1 hammi·JI reddlyyah • 
rasprava o malignoj groznici, a podijeljena je na tri odsjeka. 

Kraj posljednje rasprave (l. 103b) glasi: 

} j .. ,:; J" • ..,, .J' r--.) .J ~ ~j' v~.,. I.Sjlt.} ••• 

• r .,J~· v~ Jt ~tS' ' .,J •;' • .J_,.." vw,• 
Bez podataka o prepisu. < 
Na l. la utisnut pečat vlasnika u kome je upisano: Abdullah 1289 (tj. 

1872. g.). 
Na zaštitnim listovima na kraju (1. 104-106) neko je dopisao tursko-srp

skohrvatski rječnik ljekovitog bilja. 
Povez kartonski, s preklopcem, pojačan kožom. L. l-103 (22 x 15 cm); 

23 red. (13,5 x 6,5 cm). Papir bijeložut, gladak, kvalitetan Neshtalik, sa ele
mentima rlJi<-a pisma, čitak, pisan crnim i crvenim mastilom. 

40. v ........ ~' v ..\t .Jtl'f ..r; J u~' .., \;. 592 

GAY AT AL-DAYAN Fl TADBIR BADAN AL-INSAN 

Djelo iz opšte medicine na turskom jeziku. 
Napisao SaliJ) b. N~rullah al-l:lalabi l:lakimbaši b. ~ll um (rođen u Ha

le bu; umro u Yenišehiru 1080/1669-70), dovršivši djelo 1075/1664-5. g., a po
svetio gaje osmanskom sultanu Mehmedu IV (vl. 1648-1687), čijije bio glavni 
liječnik. 

Brock. Il, 595; Karatay 1YK, I 578. 
Kratak sadržaj ispisan na zaštitnim listovima u početku (ljela. 
Početak (1. l b) poslije naslova koji je d opisan kasnije, glasi: 

~ ' .J~,.,, .~., J,• ~ ' ~ ;Jt.,j ' ;lt~ 

••• .J~· ' ~· 
U opširnom uvodu autor je naveo svoje ime (1. 3b), zatim daje bio na 

dužnosti primarijusa na dvoru sultana Mehmeda IV, koga on slavi sa mnogim 
epitetima i nastavlja daje napisao djelo na zah~ev sultana. Naziv djela je tako
đer naveden na l. 2b. 
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Djelo ima uvod (maqaddimah), četiri poglavlja (maqalah) i završio od-
jeljak (hatimah). 

Kraj (l. 126a) glasi: 

j.~ ) .......!.t' J t....:.- ' '.J;_; t J .,... ,., .,J.;.,: u. ' . . . 
~' -:SH ~ ·~~~ r-1-' •.LH ."J,' ·~ ~,, 

• l l • T ; ; .. '-:-U,.-: .tt 

Djelo je prepisao nepoznati kaligraf 110211690-1. g. 
Na nekim listovima ispisane su marginalije. Na zaštitnim listovima u 

početku i na kraju djela nalaze se bilješke, uglavnom recepti za spravljanje lije
kova za razne bolesti. Između ostalih bilješaka, nalaze se i dvije pravne decizije 
travničkog muftije DerwTš Muhammeda bez datuma. 

Na krajnjim zaštitnim listovima ispisan je dečnik ljekovitih biljaka, po
ređao alfabetskim redom. 

Na zaštitnim listovima u početku djela navedene su bilješke o vlasnici
ma manuskripta ovim redom:~i, kadija u gradu Skoplju (bez datuma); Haflz 
Yahya sit<di, bivši kadija u gradu Tešnju (bez datuma); Muh. b. Salih b. Muh. 
b. Ibrahim b.' Umar b. Qasim beg mir liwa-i Klis (sandžakbeg Klisa) bez datu
ma); Ali ef. defterdar-i Bosna (bosanski defterdar) iz 110411692-3. g. te Ibra
him ef. iz Sarajeva (bez datuma).NaposljedQjemlistudjela(l.162b)javtiiVUse 
kao vlasnici sinovi gore spomenutog kliškog sandžakbega Muh. b. Muh. i 
Abdullah b. Muh. b. Salih b. Ibrahim b.' Umar b. Qasim (bez datuma) i pono
vo ranije spomenuti šejh Ibrahim iz Sarajeva (bez datuma). Smatramo daje pr
vi vlasnik manuskripta bio bosanski defterdar Ali efendija iz 110411692-3. g. 

Povez kartonski, pojačan kožom, dotrajao, listovi rasuti, ali cjelovito i 
dobro očuvano. Listovi imaju originalnu folijaciju od 1-162 (20 x 14 cm); 21 
red. (16 x 9,5 cm). Papir bijel. Nesh, lijep i čitak. Upotrijebljeno je crno, a u na
slovima i podnaslovima crveno mastilo. 

41. ISTO 4013 

Potpun i neobično lijep primjerak bez naslova. 
Sadržaj djela sa oznakom broja listova ispisan na zaštitnim listovima na 

početku, iz čega se vidi da se u djelu obrađuje 118 medicinskih tema 
Početak i kraj kao pod br. 592. 
Ime autora navedeno u opširnom uvodu u dijelu gdje se govori o pos

veti djela sultanu Muratu IV (na L. 2a), a naziv djela spomenut je na kraju 
uvodnog teksta (na l. 3a). 

Prepisao nepoznati kaligraf 10. safera 1123/30. m 1711. g. 
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Na zaštitnim listovima, na početku i na kraju djela, kao i na marginama, 
ima dosta recepata za spravljanje lijekova 

Povez polukožni, očuvan, bez preklopca. L. 1-183 (18,5 x 12 cm). 21 red. 
(15,5 x 6,5 cm). Papir bijel, potanak, kvalitetan. Neshtalik positan, krasan. 
Mastilo crno, a u naslovima crveno. Na prve dvije stranice tekst uokviren de
belim zlatJ1obojnim linijama. 

Najednom zaštitnom listu ubačenom prilikom renoviranja poveza na
lazi se bilješka iz koje se vidi daje djelo došlo u vlasništvo Sejfuddin Fehmi si
na Alije Kemure iz Sarajeva 132111903. g. Na istom mjestu je bilješka daje 
djelo uvakufljeno kao "evladiyyet" vakuf za vlasnikova sina Muhammeda. 

42. ISTO 1382 

Naslov: 

Početak kao pod br. 592. 
Prepisao nepoznati prepisivač 9 džumada II 1268/31. III 1852. g. 
Na marginama djela ponegdje marginalije. . 
Povez kožni, originalni sa preklopcem, crvene boje, dobro očuvan. L. 1-

104 (29,5 x 20 cm). 25 red. (21,5 x 12 cm). Papir bijel, srednje debljine i kvalite
ta. Nesh, čitak, pisan crnim,. a u naslovima crvenim mastilom. 

43. IS 'lO 

qelovito djelo, bez naslova. Početak i kraj kao pod br. 592. 
Sadržaj ispisan u početku na l. la 
Bez podataka o prepisu. 

2776• 

Povez kožni, meki. Listovi imaju originalnu folijaciju od 1-227 (20 x ! 4 
cm); 16 red. (15 x lO cm). Papir žut, potanak. Pismo uglavnom neshtalik sa 
elementima mk a pisma, a na nekim mjestima krupan nesh. Mastilo crno, a u 
naslovima crveno. 

44. • l 1\.S' •.J\... J 

RISALE-1 KEMALIYYEH 

Medicinska rasprava na turskom jeziku od nepoznata autora. 
Naslov (1. 119 b): · 

907-2 

..::-' ~ ..:..1i.l...:. ._J \.S' •.J t.. J ~ .J e,_; 
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Početak glasi: 

v- }d)$ tJ ' ..l.a..t \..' ~ ~ i,J..AJ' ' ~,J ~' 
1..5):: _,..eu.. ~ ..u' J \.S ~ .J' .) '-tj- • .) ._,J! c..S -'tt •,; J-! 

• • ·r...co.t' ~ v~' 
Iz kratkog uvoda se razumije daje ovo kratko djelo posvećeno šejhu Ke-

maluddinu, turbedaru (čuvaru mauzoleja) iz Bruse. 
Djelo sadrži ll kratkih poglavlja (bab). 
Prepisao nepoznati pisar 3 ševala 1018/30. XII 1609. g. 
Manuskript ima originalnu folijaciju od L. 119-131 (20 x 14,5 cm); Li

stovi 125 i 126 zagubljeni. Listovi rasuti. 
Iza ovog djela slijede pojedinačni listovi iz neke medicinske rasprave 

koji su sačuvani. . 

ISTO 1014 

Uvod se nešto razlikuje od onog pod br. 907-2, a počinje ovako: 

Iz uvoda se doznaje da je šejh Kemaluddin (kome je djelo posvećeno) 
obolio od nekiit bolesti, a autor muje kazao lijekove što je sabrao i napisao u 
ovoj kratkoj raspravi koju je nazvao Kemiliyyah. 

Na prvom listu utisnut je pećat bivšeg vlasnika ovog rukopisa, nekog 
Hamida iz 124011824-5. g. Na drugom listU je peča( drugog vlasnika iz 
127211855-6. g. " 

Ovo djelo zaprema listove 1-9. Kao dodatak djelu slijede (L 9-70) recepti 
za lijekove za razne bolesti kao i zap isti s upitama za postizanje raznih ciljeva, 
pisani rukom prepisivača. 

l ' 

Ovo djelo zaprema listove 1-9. Kaododatakdjeluslijede(l. 9-70) recepti 
za lijekove za razne bolesti kao i zapisi s uputama za postizanje raznih ciljeva, 
pisani rukom prepisivača. Od l. 70-96 ispisani isključivo zapisi. Na listovima 
69 i 70 ispisana muslimanska muška i ženska imena uobičejena u našim kraje
vima i u obliku kako se ona kod nas čuju i upotrebljavaju. Ispod tih imena su 
jednocifreni i dvocifreni brojevi koji vjerovatno imaju neko kabalističko zna
čenje. 

Prepisao neki mulla Hamid ef. (Bilješka na l. 94a, bez datuma). 
Povez kartonski, dotrajao. L. 1-96 (24 x 18 cm); 15 red, (18 x 10,5 cm). 

Papir bijel. Nesh, pisan crriim, a mjestimično crvenim mastilom 
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46. 

Katalog rukopisa iz medicine, farmakologije i ... 

~L.~ u~ ,..» 
'ILM-1 TJBDEN MUGERREBAT 

684-1 

Kratko djelo (muhtasar) na turskom jeziku o raznim bolestima i lijeko
vima za bolesti. 

Napisao Aq Šemsuddin (o kome se za sada ne zna ništa). 
Naslov (1. lb): · 

~ ..u' .....,. J J ..a:: L.~ u ..Lt..b r-» ~,.,J:; _,.A.. ~ ...u' ..r-! J,. 
Početak (poslije naslova i besmele) glasi: 

._,..\J\ ' ~ ~\J.. J,• ,.,..\tl (jt }-: ' ..,..~ ' ~ 
. . . u .J~ ' .J~' u ..a. .... ~ ' .J~,. ,., ,s ~.J~}:; ~"' 
Djelo sadrži 40 kratkih poglavlja. Ovdje nedostaju neki listovi, pa stoga 

·nema poglavlja 14-19, i 24-35. 
Krlij (1. 27a) glasi: 

e,.;, .J e} .J~ JJ ~.} ' ...... ~ ~ ~\tJ.. 1..1» .S '."t;. . . 
. ..::....:; ~'' r~' ' r.:.. u...o' 

Podataka o prepisu nema Međutim, rukopis je isti kao i u djelu pod br. 
684-3 iz ovog kodeksa, pa se može sa vjerovatnošću tvrditi daje i ovo djelo pre
pisao isti pisar Mul}.arram Rasrni 108711676. g. 

Na zaštitnom listu u početku nalazi se nekoliko bilježaka o vlasnicima 
ovog rukopisa: <Abdullah Muzafferi (iz Sarajeva); Derwiš Ibrahim b. ~bdullah 
Muzafferi iz godine 1164117 50-1., koji je rukopis naslijedio od oca, 

•.1H ~ IJf ,..,.-~' tft'J .J ~' ~,_; ~' J;.. .J r: ) 
0 ( ' ' , ( f L, ~r( J\) r,!. J ~lt u).l!wJ' 

zatim derviš Omer b. hadži Huseyn ef. Muzafferi iz 117 4117 60-1. g., i nlijzad 
neki hadži Ahmed, bez datUma · 

Na rubovima na više mjesta marginalije od istog prepisivača, a neke pi
sane rukom drugog prepisivača. 

Povez kožni, originalni sa utisnutim šemsama, dotrajao. L. 1-27 (18 x 
9,5 cm); 19 red. (12 x 4,5 cm). Papir žutobijel, tanak i gladak. Nesh, positan, pi
san crnim, a u naslovima crvenim mastilom. 

47. ( ~tb.J· c.i i.Jt...J) 
(RISALAH FI A'f-'fAiiN} 

Traktat o kugi, na arapskom jeziku. 

3747 

Na više mjesta, naročito u prvoj polovini djela, nedostaju neki listovi. I 
uvod je manjkav, pa se stoga ne zna ni tačan naziv niti ime autora. 
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Početak (1. a b) glasi: 

• • ''--''' . ..P.)~'-:"'.) • .l.n~ •t....... )lt~ uJ'r---
Djelo, po svoj prilici, ima uvod, tri poglavlja (bab) i zaključak (hatimah). 

Treće poglavlje je najpotpunije i počinje ovako (l 4a): 

u,_. tkH , • ~,J' r ~ 1 .,... )~ ~ ~ I!J 1 -:"' w 1 

l • 
l .. ·~-

tj. govori o tome čega se treba čuvati prije kuge, a čega nekon što se bo
lest pojavi. 

Prepisao nepoznati pisar 1035/1625-6. 
Povez kartonski, dotrajao, listovi istrgnuti. L. 1-13 (20,5 x 13 cm); 15 

red. (14,5 x 7 cm). Papir bijel. Nesh, pisan crnim, a mjestimično crvenim mas
tilom. 

48. 1904 

AD-DURRAT AN-NADIRAH Fl BAY AN AL-ADWIYAH AL-MUT ABADIRAH 

Kratko djelo na arapskomjeziku sa marginalnim prevodom na turski 
jezik o smrti, bolestima, a najviše o kugi i liječenju od kuge. 

Autor je zasada nepoznat. 
Početak (l. l b) glasi: 

• ·J-At "J'~~ J ~~_ou .Ul r~' ~l .ul ~l 
Djelo ima pet kratkilJ poglav~-,'·sa slijedećim naslovima: 

~" .... n u~' r » .. , c, ... n 0 ~ ,j ~, )l' 

u' ..t..aJ' ' ~ '.,-!1 1 r _,. u ~ -:i '--"' t.' 1 

\.SJ~· ~)jJI!)~ )l 
u,.,1.J \ J ~~ ' u ~ d ,_:--.J tJ l 

0 _,-Lb .. n •t., ..~ w , .,,".U, ~r 0 ~ ..; ~ 1) 1 

-W' 

Peto poglavlje počinje riječima:'fumma flam (l. 17b ). Ovdje autor izno
si kako mu je u ruke došlo djelo Tuhfah •azlmah koje je Imam Gaza!l ispisao 
na temelju rukopisnog djela halife Alije, a'govori o suzbijanju kuge pomoću 
izgovaranja nekih tekstova. 

Prijevod naturski ovog djela (koj ije ispisan na marginama) počinje ova-
ko: 

.. ,s.) .e:..: t uJ>.-rt' un ·u 'i_, 1 r~ , <s> ..,., ~ " ......... 
Nepoznati autor u kratkom uvodu ističe da djelo posvećuje osmanskom 

sultanu Ahmedu, sinu sultana Mehmeda (vjerovatno Ahmedu 'Il sinu Meh-
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meda IV, koji je vladao od 1703-1730. g., paje prema tome vjerovatno i djelo 
napisano u prvoj polovini xvm stoljeća). 

Bez podataka o prepisu. 
Povez platneni, na hrbatu pojačan kožom, renoviran. L. 1-23 (19 ,5 x 12 

cm); 15 red. (12 x 6 cm). Prevod pisan na marginama i kosim recima. (18 x 3 
cm). Papir bijel. Listovi u donjem uglu oštećeni, alije tekst uglavnom očuvan. 
N es h, lijep normalne veličine, a u p rev odu nešto sitniji, pisan crnim, a u naslo
vima i kur' anskim citatima crvenim mastilom. Tekst djela uokviren debelim 
linijama zlatne boje. Tekst prevoda također uokviren posebnimzlatnobojnim 
linijama. Prva i posljednja dva lista oštećeni te kasnije popravljeni i ulijepljeni 
pa je i tekst na njima djelimično stradao. 

49. 2482-2 

RISALE-1 I:IAGMIYYAH WE F~DIYYAH 

Rasprava o liječenju puštanjem kiVi pisana na turskom jeziku. 
Napisao Muhammad b. Mahmud. Razdijeljena je na četiri poglavlja. 
Dobrača l, 111. 
Naslov: 

Početak (l. 21 b) glasi: 

. • \L! .J J,:,.; ' ~ ' • ' .J .:;- J,:,.; ' \. rJ .lH ,JJ ~ ' 
~( ' ) \U .J,.-. Vof ~ u.."J' fo',., ~ '-' 

. . . .s. J .lt ' • .)..A u.. 
Pisac je djelo dovršio u tećoj dekadi redžepa 117111-10. IV 1758, što se 

vidi iz z~tvršne bilješke (1. 26b). 
L. 21-26 (20,5 x 14 cm); 19red. (16,5 x 7,5 cm). Papir bijel. Pismonesh

lalik. 

50. 3096-2 

ljUL~AT AL-MATANAH ili TAŠ RISALESI 

Traktat o liječeqju kamena 1.!_ b!!brezil!la i mota:aćnom mjehuru. 
Napisao na turskom jeziku Abi l::elebi. 
Bez naslova. Početak (l. 12lb) glasi: 

_.:. \~ 0 ~,' ( ' ) • ...,;t.' • .t},.,< ' ) ~,J ~,;; ~ ,., 
• • • .J ~ ' 0 ~ \)lt;4- )l. , u.t;4- '; •. H • ,_ ~};l , t..i--j 
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Djelo sadrži deset kratkih ·poglavlja (bab) od kojih su neka podijeljena 
na odsjeke (fasl). Sadržaj poglavlja iznesen je u početku djela (l. 121a). 

Bez podataka o prepisu. Na L. 121a utisnuti pečati bivših vlasnika ruko
pisa: Ibrahim b. 'Utman i Ahmed b. Bayram, bez datuma. 

Povez kožni, originalni. L. 121-148 (20 x 15 cm). 13 red. (15,5x9,5 cm). 
Papir bijel, kvalitetan. Pismo neshtalik, pisan crnim, a u naslovima crvenim 
mastilom. 

51. ISTO 4280-2 

Bez naslova. Početak se unekoliko razlikuje od onog pod br. 3096-2 i 
glasi (l. 197b): 

• ~}>-t .J'-.) ~· ,S ~ . .• ~w• "':".) ...u ...t..>J' 
uA '.i-J' •,.._ ei _,l;' ' ,_;-...j uZ tr!) 0 ~,' •->.,; t.. ' 
' 

• • • .J ->' 0 ~ 0..,4 )t. ' 

Bez podataka o prepisu. Na zaštitnim listovima na kraju ispisani recepti 
za lijekive. 

Povez kartonski, oštećen. L. 197-232 (20,5 x 14,5 cm) 15 red. (15 x 7 
cm). Papir žutobijel, srednje debljine i kvaliteta. Pismo vokaliziran n es h. Tekst 
pisan crnim, a u naslovima i podnaslovima crvenim mastilom. 

52. ~· Uo-J-#4- ~ 
MUtJTA~AR-1 GALINČ>S MIN AJ-'fiBB 

2464 

Galenov medicinski priručnik na arapskomjeziku od nepoznata autora. 
Djelo ima kratak uvod i dva dijela (qism) od kojih prvi govori o bolesti

ma i liječenju, a drugi o lijekovima. 

Naziv djela naveden je u kratkom uvodu u kojem je objašnjen i način 
obrade. Djelo je napisano u vidu tabela. 

Tabele prvog dijela ovog djela imaju slijedeće kolone: 

~· ..,, ..) 'J\ ... ~ ~' J~' ~' ~ ~.b.J\ ,_p,.".~' 
Tabele drugog dijela. sadrže ove kolone: 

' • .J u.. '-t_.; \.;. ~ ~b 
. ,. ' t. tM ' 

~-----------------+-~' .J~ 
Prema onom što u naslovu stoji, iza ovog djela trebalo bi da bude j oš jed-

na rasprava, alije ona vjerovatno zagubljena. Ni ovo kratko djelo nije potpuno, 
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jer mu na kraju nedostaje jedan dio teksta. Stoga nema ni podataka o prepisu. 
Povez poluplatneni, nov. Djelo ima originalnu paginaciju od 1-33 stra

ne. L. 1-17 (21,5 x 15,5 cm). 15 red. najednoj stranici. Tekstnastranicamapo
dijeljen u sedam kolona (20 x 13 cm). Papir tarnnobijel. Pismo nesh, lijep i či
tak, pisan crnim i crvenim mastilom. 

53. ·~' J tf 6.,)' w \.:J' ·~J ~' u.:...:: 
TIJI:IFAT AL-ARIB AN-NAFT AT AR-RUHANI FI'T-TIBB 

Medicinsko djelo na turskom jeziku. 
Napisao Husyn zv. Hezarfenn (enciklopedist). 

4149 

U kratkom uvodu autor je istakao daje ovo kompendijum koji je on sa
žeo iz svoje glose koju je ranije napisao uz medicinsko djelo Lisin-i etibba', 
kako bi ljudi mogli da se njime lakše koriste. 

Početak (l. l b) glasi: 

.s J .J }-! ~ \::S Jt!,r-:; -~ ..J..A..r ' • • • ~ w ' ~J ...u ....._".j ' 

·' .~ r ..u, 0 ..a,;}-! l) J~ ~· ~ ~ ~ }-! 

.....:.- ~6. e'.:.AJ ~ ~· ~· 0w ,s~· ~b 

Djelo sadrži tri poglavlja (maqalah); koja se dalje dijele na odsjeke (fasl), 
kako slijedi: 

~' 0~' ~' 0~ t.?~ _JJ~ ~ ~'' •.J\;. 
•.• el~· ~ ~ ;_,;.b 

d~ _,.l; ' .l> r '.,} ' 0 l;>t ' ~ ' ·~ ~ ( ' ) tf t ·.J \A. 
' ' ~ft 0 .J _,lt tS r.-- t.5 )S" .X:.,.. ' .J~' 
.)..JJ...o;ft.- ~~J..l.t' 0~ ~·.J;..~~ 
·~'.,SJ A.t_, ...... ~.J\ ~, .J ~ ' ~ 0 \rt J ( \ ) ..!-!t • .J \i. 

J~,_";, ·~~·lJ'~, ~lt-b ~J~' WW\ 

Kraj (1. 149) glasi: 

; ..Ir!' ~.J t.?~ JJ t;>. u.r-; 0 ~,, '..a.; t....; t v~. · · 
0 ~t e..: LD t e..::._,. ,.;,..'.J , J ..1.t t J~ t ~.r-; u_,.t.b, 

. ~t.; ...Ut 0~ ~· .b 
Podataka o prepisu nema 
Na početku djela docnije d opisan sadržaj (kazalo). Na marginama se na

laze ponegdje bilješke također dopisane kasnije. Na kraju djela, kao dodatak, 
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dopisan traktat na dvije stranice o &radaciji lijekova (FT_ma rifat-i daragat al-ad
wiyah) uzet iz medicinskog djela Gunyat al-m~~~ilin targamatu tul,tfat al
mu' minin fi- a~-~bb. 

Povez kožni originalni s utisnutim šemsama na sredini korica poveza, 
dotrajao. Djelo je cjelovito i dobro očuvano. L. 1-149 (19,5 x 12 cm); 19 red. 
( 14 x 6 cm). Papir zatvorenobijel, kvalitetan. Pismo nesh, sa elementima ruk' e, 
lijep, pisano crnim, a u naslovima crvenim mastilom. 

54. i,.)""'''P'J j...D~'t~J' ~'--ti~' .J,:.- ..u' 2979-3 
AD-DUSTOR AN-NAFIS FI MU·'ALAGAT AWGA <AL-MAFAsiL 

WA AN-NIQRiS . 

Medicinsko djelo na turskom jeziku koje govori o liječenju zglobova i 
kostobolje (giht, podagra). 

Napisao Mas<ud b. Ibrahim 
Početak (l. 115a) glasi: 

U uvodu djela, u kojem navodi svoje ime i naziv djela, autor iznosi daje 
liječio nekog odličnika po imenu Tophaneli Suleyman-agu, koji je bolovao i 
nepokretan ležao zbog kostobolje (niqris-giht, podagra). Poslije je odlučio da 
napiše djelo o ovoj bolesti da bi se mogli i drugi njime koristiti; ali kako su i 
druge bolesti u vezi sa ovom bolešću, kao što je oboljenje zglobova (waga 'i 
mafiisil), iš ijas ('irq an-rusa'), bolest kukova (waga warak), onje najprije opisao 
ove bolesti, a onda kostobolju. Djelo je podijelio na uvod (muqaddimah), 
dvadeset poglavlja (bab) i završni odjeljak (l;}atimah). 

U prvih deset poglavlja govori se o gore spomenutim bolestima, a od je
danaestog prelazi se na opis kostobolje. Ovaj rukopis je na kraju manjka v i seže 
samo do sedamnaestog poglavlja. Stoga nema ni podataka o prepisu. 

Na marginalijama su protumačena teža mjesta i pojmovi iz teksta djela. 
Povez kožni (kao pod br. 2979-2), originalan, dotrajao, paje djelo s istrg

nutim listovima. L. 115-149 (21 x 15 cm); 17 red. (15 x 9,5 cm). Papir bijel, po
debeo. Nesh, čitak. Pisano crnim, a u naslovima i podnaslovima crvenim mas
tilom. 

55. 4147-1 

('ILM-1 TJBB) 

Medicinsko djelo ko.me u početku nedostaje jedan broj listova (jedan 
dio teksta), pa stoga nije poznat ni naziv djela niti ime autora. Ono što se ovdje 
sačuvalo ima originalnu folijaciju od 55-152. 
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Prvi cjelovit odsjek (1. 55a) počinje ovako: 

.J~' u~ u.Ar·~~ uW,, Jt......::-' •.J~~ <J~ J.;~'' 
U dijelu se ukratko opisuje bolest, a potom se navodi lijek za tu bolest 
Posljednja bolest opisana ovdje je pod naslovom: 

(Lijek od ujeda bijesna psa) 

Prepisao nepoznati pisar 109511684. g. 
Iza završetka, kao dodatak djelu ispisano je desetak raznih recepata za 

spravljanje lijekova. 
Bez poveza. L. 55-152 (21 x 15 cm); 19 red. (18,5 x 12,5cm). Papirta

mnobijel.Listovi nagorjeli u nekom požaru, paje tekst oštećen. Pismo nesh, 
pisan neiskusnom rukom. Pisano crnim, a u naslovima i podnaslovima crve
nim mastilom. 

56. 2879 

Anoniman rukopis koji sadrži bilješke i ispise iz područja medicine, ka
ko slijedi: 
L. 1-3a. Bilješke iz medicine. 
L. 3b-20a. Izvadak iz nekog medicinskog djela. Sadrži od 1-17 poglavlja 

(bab). Početak ovdje glasi: 

• .) ..t.1.t ~ ~ Lt..b • .If~ ~ y "':" \, 

L. 20a-70a, Recepti za spravljanje lijekova za različite bolesti. 
Bez podataka o prepisu. 
Povez kožni, meki. L. 1-70(21 x 12 cm); 18red. (18x9 cn1). Papir bijel. 

Neshtalik, pisan crnim mastilom. 

57. ('-:-'..b ~) 
(LUGA T-I TfBB) 

617 

Anoniman rukopis koji sadrži četiri kraća zasebna manja djela iz podru
čja medicine, kako slijedi: 
List 1b-2a. Mali rječnik ljekovitog bilja na turskom jeziku s prevodom na 

srpskohrvatski, bez naslova. 
L. 2b-16a. Recepti za spravljanje lijekova za razne bolesti, zatim za 

kozmetičke preparate i za preparate za jačanje tjelesne snage i spolne 
potencije. Ponegdje se daje i kratak opis bolesti. Bez naslova. 

L. 16b-30a. Rječnikturskihnaziva ljekovitog bilja s prevodom na arapski 
jezik i kratkim opisom i uputstvom čemu koristi, poređan po 
alfabetskom redu. 
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L. 30a-33b. Alfabetski, arapsko-turski Jječnik jednostavnih, nesloženih 
lijekova i jestivih materija koje se upotrebljavaju u medicini. Na kraju 
se nalazi nekoliko recepata lijekova za srčana oboljenja 
Bez podataka o prepisu. 
Povez kartonski, meki, pojačan kožom. L. 1-34 (24,5 x 14,5 cm); 24 red. 

(21 x 10,5 cm). Papir bijel. Pismo nesh, pisan crnim i crvenim mastilom. 

58. ISTO 685 

Nepotpuno, s prekidom kod slova "Q" u trećem dijelu. 
Na kraju zapisan recept za liječenje od ujeda bijesna psa, ispisan iz novi

ne "Sanijevski list" br. 99 od 26. avgusta 1894. g. 
Povez kartonski. L. 1-30 (18 x 12 cm). Papir bijel. Nesh, djelo pisano cr

nim i crvenim mastilom. 

59. ~ v.t.Jlt.}' •.Jl-.J ·~;; 
TERGEME-1 RISALE-1 AQRABADiN MELIKYU 

4183-1 

Prevod s grčkog na turski jezik farmakološkog djela pod naslovom Risa
le-i Aqrabidin Melikyii. 

Prevodioci su Umar b. N~ i njegov otac Nul]. b~ Abdu1mennan. 
U opšrinom uvodu (na tri stranice, l. l i 2) Nuh b. Abdulmennan za sebe 

kaže da se od rane mladosti bavio izučavanjem medicinskih nauka; 12 godina 
je služio kao liječnik, a onda je milošću sultana Mehmeda (IV, vl. 1648/1687) 
27 godina bio šefhirurga (yirmi yedi sene riyaset-i gerrahin ile kambin); zatim, 
kad je došao na vlast sultan Mustafa (TI, vl. 1695-1703), više od devet godina 
bio je primarijus (ser etibba') u mngu rumelijskog vezira, i J:Uijzad za vladavine 
sultana Ahmeda (Ill, vl. 1703-1730), sina sultana Mehmeda IV, ostavljen je na 
polob\ju primarijusa (riyaset-i etibba daibqa ile). Dalje prevodilac iznosi daje 
1\iegov sin Omer, koji se bavio raznim manostima, počeo da prevodi gol'l\ie 
<ijelo sa grčkog na turski jezik, a kad je on mlad u 20-ti:>j godini umro, ne dovr
šivši započeti posao, onje, prema oporuci sina, dc··II'Šio prevođenje djela 

U početku manuskript irna devet listova br. L fo1ijacije na kojima je ispi
. san kratak sadržaj, a pisar je ovaj sadržaj ispisao 12 džumaza I 1141115. XII 

1728. g., crnim i crvenim mastilom naizmjenično. Ovaj sadržaj je naslovljen 
tako kao da je prevodilac sam Omer b. Nuh 

e_,; ~ u .a,;.;' ..,...J ~ \)If .) lt.}' ·~ _;, '":"' \:6 ' ..u. ) 
e~~ J,' r,... .JA·H ~t- •Lt .b • ..,..... rJ -t,;.;' 
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Iz ovog kratkog sadržaja se vidi da djelo sadrži oko 700 recepata za spravljanje 
lijekova za razne bolesti. 

Početak (1. l b) glasi: 

;.::._.~ \ ..) 4../:J ~ ..,;..J~~ .s'.) .J .J' .J' ·ls>" ~ J,' .J' ..b..e t; .J.e.> 

·!. •• s-~' J..1i ~ ,., • • • ~y;' -~ '"(.... r ·~ ' .s ~ 
. ~.;L.....'·'-4S·~ ~u"-)'~..w• va ~')tulk.:.-~,....;~, 

Listajući djelo, zapaža se daje prevodilac uvrstio recepte mnogih pozna
tih liječnika kao i svoje vlastite, naročito pri kmju djela 

Kraj (1. 178b) glasi: 

..,; --4 4 .J ~j " .J.J,:S ~ ~ ' ct-4 .s .J ...u, ' lJ'~ t,; . . • 
~b. ~' .J .Je' • .J \tj I.JII d- .J .J !.S,;. • .J \tj ,»e' ~,-; 

• < ' > A r-"t ~ 'i' 1.1 .J 4 c.i ' ' t ' ......., ~ .J ""' ' 
Djelo je prepisao nepoznati kaligraf dovršivši ga 8 džumada II 114119. 

I 1729. g. 
Povez kožni, s utisnutim lijepim šemsama na sredini korica, prilično 

oštećen. L. 1-178 (21 ,5 x 13,5 cm) koji imliju originalnu folijaciju. 21 red. (15 x 
7 cm). Papir bijel, gladak, kvalitetan. Nesh, vrlo lijep i čitak. Naslovna strana 
ima vinjetu ukrašenu floralnim motivima, bez upisanog naslova. Tekst uokvi
ren debelim linijama zlatne boje. Tekst pisan crnim, a u naslovima i podnaslo-
vima crvenim mastilom · 

60. ""' ~ (JII .J~,;' ·~j- 4183-2 
TERGEME-1 AQRABADIN-1 GADID 

Medicinsko djelo koje sadrži deset glava (bahš). Ovo djelo je bilo najpri
je prevedeno s evrpskihjezika na arapsti, a prevodi oci su bili neki liječnik Ni
kola Mesihi i Salih efendi. 

Djelo je sa arapskog na turski jezik preveo Suleyman Namurad, kako je 
to u opširnom uvodu djela istaknuto (l. 1-2). 

Početak (l. lb) glasi: 

u ~, ' .J~ ,J ' ~ ~ J,' ..,.. \.J ..st }..:- ' J" ~ ' .J.e.> 

•• .S .J .Jie "J .J~; ~ J)4.J'' J ,;.Lb. -.;~~ ' J 'J., "J ._;)U.. 

.. tb.:o... "J' ,.." .".. ' h\.A.,J' J.,.J:; ~ ,., ~ ~ ·~j- ·~ 
• • • .J '.J- t; u '-rl- .J 4--J ' u...a..b ' 
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Kraj (1. 73b): 

~!J J 4- u~ ,_..J .J ft- uJ ' }-.! r--" J .J t.:.-J .J ~ ~ • • • 

• _,J ' .Jat' u ~ ' ''"!"'J .Jat' ~ 
U početku, na sedam listova bez folijacije, sipisan sadržaj. 
Na završetku djela navodi se recept za spravljanje sapuna. 
Bez podataka o prepisu. 
Djelo je povezano s djelom pod br. 4183-1 u kožni originalni povez. Ima 

originalnu folijaciju listova od 1-73 (21 ,5 x 13,5 cm). Papir tamno bijel, kvalite
tan. Nesh, lijep i čitak. Naslovna strana ukrašena vinjetom sa floralnim motivi
ma na zlatnobojnoj podlozi. Prve dvije stranice uokvirene debelim linijama 
zlatne, crvene i crne boje; ostali tekst u djelu uokviren crnim linijama Pisano 
crnim i crvenim mastilom. 

61. ISTO 

Potpun primjerak. Početak i kraj kao pod br. 4183-2. 
Bez podataka o prepisu. 

226 

Na l. 1apotpis bivšeg vlasnika: Mahmud Hamdliz 1277/1860-1. g. s uti-
snutim ličnim pečatom. · 

Povez kartonski, pojačan kožom. L. 1-56 (21 ?5 x 13,5 cm); 21 red. (15.5 
x 8 cm). Papir žuto bijel, srednje debljine. Nesh, čitak i lijep. Mastilo crno i cr
veno. 

62. J lb.t.t V'f ' t.:.- ' .J;.. • ~;; 
TERGEME-I MUFREDAT-I IBN BAYfAR 

4280~1 

Arapsko-turski rječnik ljekovitih materija, biljnih i životinjskih, s obja
šnjenjem kako se i u koju svrhu spravlja i upotrebljava određena materija kao 
lijek ili kao hrana. Ovo je u stvari, prevod na turski jezik djela G amin mufradit 
al-adwiyah wa al-al~iyah koje je na arapskom jeziku napisao J?iya' ud din' Ab
dullh b. ~madal-Maliq1 zv. IbnBaytar(umro 64611248. u Damasku). Nepo
znati prevodilac preveo je djelo na turski na zahtjev osmanskog dostojanstve
nika Umur-bega. 

H. H. I, 574 i II, 1772; Pertsch TH, z; .. ; Nu.aua.y,u.i\ 1, I, 
U početku djela je sadržaj (nedostaje prvi list) pojmova koji su u djelu 

objašnjeni. 
Početak teksta je bez naslova (1. 6b ), a glasi: 

._.., ~' ' .,;JT' ...U' j,_ J ..a....a... i..:'J .Jat' _,J~ ~ •-riJ' 
u .:·L, .• J•' r)l_ ~' ulb..l- ·~u~ .J~ t.:.-~ J""' 
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v l> .J'.,- c:.r. ~ u tb..1.... c:.r. u lb.!.- ~ W' j ~o.LH Jj:, 
J----t .J u,_J_,' ~ ..._ ~' • .s-., lt , . ~)l_.. • tS'., .J. • • 

. . . ~.,..e· ~.;; ~.;; J~ c:.r.' ~• ... .,;.. 
Tekst na posljedl\iem listu (l. 196a) oštećen od vlage. Na margini toga li

sta ispisan je recept za glavobolju u stihovima koji se pripisuje sultanu Selimu. 

(ul> ~ u'.b.l- ~~) 
Na marginama manuskripta nalaze se bilješke u vezi sa značenjem poje

dinih riječi, sa citatima izvora odakle je bilješka uzeta. Na zaštitnim listovima 
na kraju također su tri recepta za lijekove. 

Podataka o prepisu nema, ali sudeći po pismu i papiru, manuskript je 
star oko 300 godina. 

Povez kartonski, dotrajao, pa je djelo oštećeno. L. 2-196 (20,5 x 14,5 
cm); 19 red. (15 x 8,5 cm). Papir bijel, potanak. Nestalik, čitak. Arapske riječi 
pisane crvenim mastilom. 

63. ISTO 2461 

Početak kao pod br. 4280-1 
Kraj predstavlja rečenica kojom se konstatuje da djelo sadrži 920 recepa

ta za lijekove, a glasi: 

.....U t, 't ,- • ", -» ~~.H Ll_. tJ ._,_, .J ~' .,_,..b- ~. • • 

·~'-' ·'lt r-1-' 
Podataka o prepisu nema. Na marginama pojedinih listova ispisani su 

nazivi za pojedine ljekovite biljeke i objašnjeni i na srpskohrvatskom jeziku 
(bosnadža), što govori daje prepisivač, odnosno vlasnik manuskripta bio s ju
goslovenskog područja 

Povez kartonski, pojačan kožom, prilično očuvan. Listovi irrn\ju origi
nalnu folijaciju od l do 130 (22 x 16 cm); 17 red. (15 x 10,5 cm). Papir bijel, po
debeo. Nastalik, čitak. Djelo pisano crnim, a u naslovima crvenim mastilom. 

64. ~JJ \i..J' -.; \r.~.H ~ Jll~ J ~ '.", ~t 
AL-AWRAQ Fl TAJ:IRfR NUZHAT AT-TIRYAQ AL-FARDQ 

2948-4 

Spis o receptima za spravljal\ie protuotrova (na kraju manjkav). 
Napisao gaje na arapskom jeziku Muhammad b. Ibrahim b. Sa 'Id al
~ zv. Ibn al-Atfini (rođen u Sindf.aru; živio i kao liječnik cljelovao u 
KaiJU gctie je i umro 749/1348). 

H. H.~ 1211. 



S. Trako Katalog rukopisa iz medicine, farmakologije i . . . 243 

Početak (1. 98a): 

~'.,t' .:;t ..a..a... <.SJ4.H ~~~ A.l.H ~~ ~~ ~~ JAt 
•1..a.J\ ~ta.. ,_u ~· ~ ...u• ...t.~ <.S)l...:~' .a.\- u-t' 
'.1--t-i ..1A.t ' ••• •\i..:,Jt ' ,_p_,..,,( l ) .<.S ........ ' • ., ..\11 ' 
JJJ \U' J \,;;J' i.>.-; Jll~ j •. i~. " ~ M.t-bJ J~' 
.:;..\.b~, v- ~"l 'lt:.. t 4-=~ .....;\;.. ' ..t... w ' 

... ~· .,;\........' ~w ~ 
Nedostaje kraj djela, a posljednja rečenica ovdje (1. 106b) glasi: 

. . . ~.r ·~· ~ ' ~· ·~· ~ ' ... 
L. 98- 106 (17 x 12 cm). Sav ostali opis djela kao pod br. 2948-1. 

65. ~ \. .":"'.!:J' "':"'tS' ili ~ \. .., \-J 4324 
RISALE-1 MA I;IAPAR ili KITAB AT-TIBB MA I:IAQAR 

Medicinski priručnik na turskom jeziku. 
Napisao gaje Abu Bakr Nusrat, (umro 121011795-6) bibliotekar knjiž

nice Nuri Osmaniyye (u Istanbulu). 
Djelo sadrži recepte za spravljanje lijekova za razne bolesti, sastavljene 

na osnovu iskustva, kako je to u uvodu djela naznačeno. 
Karatay, TYK n, 383. 
Početak djela (1. l b) glasi: 

.. .• t"-t. ..J;>-' c,;t..w'l1 ~ <.S .ll\ ..U ~· 

~~· ~ ..:;, ,;s A,..:, c.s~ ~ .S.J,' r_,.L... ..1A.t t.' 
~)b •.,;_l' • ~'J' ·~ ~ ' ....., ..... ..::. ..... ..::. ~ 

• • • ,.AJ lb. ltJ, l ·~ U 'JJ' .J~,. c1 .AJJ l . 
Ime autora i naziv djela navedeni su u uvodu (1. lb). 
Kraj djela (l. 32b) glasi: 

<.S.J~j .l..! r\.:i "'.J~' •)..Jl )~' .... ,........ ... 
• ~" ~\. J v-.r--' ~.!ob .._, ~; ..s-:~;:.. ...,. ~ ~~'J' 

Prepisao gaje nepoznati prepisivač mjeseca džumada II 1223/25. VII-
23. VIII 1808. g. 

Na tri zaštitna lista na početku ispisan kratak sadržaj (kazalo). 
Na L. la nalaze se dvije bilješke iz 124611830-1. g. o vremenskim prili

kama, bilješka o dolasku svatova nekog Sulejmanpašića iz U skoplja u Livno, 
odakle su odveli Zejnebu, kćer Kapetan-begovu i, najzad, bilješka o dolasku 
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svatova Miralema Ferhat-bega iz U skoplja u Livno, gdje su se zadržali dva da
na. Ne navodi se od koga su mladu isprositi. Na kraju su, kao dodatak, recepti 
na arapskom. 

Povez platneni, tvrdi. L.l-32 (22,5 x 11,5 cm); 27 red. (18,5 x 8 cm). Pa
pir tamno bijel. Pismo talik, sa elementima rik e. Pisano crnim, a u naslovima 
i podnaslovima crvenim mastilom. 

66. ISTO 3749-1 

Djelu nedostaje prvi list Naziv je naveden u uvodnom tekstu. Poslije 
desetog lista također nedostaje dio teksta. 

Kraj djela je pro praćen prepisivačevom bilješkom (1. 40b), kako slijedei: 

·~_,.J_,' . .,;..- ~ 0J' ~.J ~lb J.ai 6,. J -~.J ••• 

._u' ..._.) ~ ~' V' Ji; .) ~~ .) ..a.J,s",' ~· '-ll.) \t 
~ ~ ..w ·~t..,J• d.L..J\ Uf' 0~ "'="ti.l' ~ ~ 
~ ~j--i;_, d ~~· 0~· ~ -..;,,.,.,....,, ~ 
. ' r r. i:.- ~ .r-1', .r--1' ..J V' ir.- v- ~· , ~t. 

Prepisao, dakle, Mustafa b. Mustafa zv. "sibyfm mu allim" (učitelj sitne 
djece) iz DonjegValrufa(uBosni)dovršivši djelo5 redžepa 1210/16. I 1796. g. 
ili (kako je u bilješci brojem navedena godina) 1230/1815. g. 

Na marginama nekih listova u početku nalaze se bilješke o rođenju dje
ce vlasnika (ili možda prepisivača) rukopisa iz 1252/1836-7, 1259/1843, 
1261/1845, 1268/1851-2; zatim datum kada muje prvi sin Husejn završio 
"hifz" (naučio Kur' an napamet), postao hafiz 1265/1848-9. g. 

Kao dodatak ovom manuskriptu slijedi pet listova s raznim bilješkama o 
dugovima, pozajmicama i raznim trgovačkim poslovima iz 1245/1245-
124 7 l 1829-1832. g. To je u stvari trgovačka bilježnica. Spominju se neke oso
be iz Broda, Gradiške, Banje Luke, Sarajeva, Travnika i Dervente. 

Povez kožni, meki. Djelo je oštećeno. L. 1-40 (19,5 x 14,5 cm) 21 red. 
( 15 x 8 cm). Pismo nesh, sa elementima rike, positan. Pisano crnim, a u naslo
vima crvenim mastilom. 

67. ISTO soo 

Potpun primjerak. Početak i kraj kao pod br. 4324. 
Prepisao Mustafa Mu9Jisi u gradu Sarajevu l. rebia I, 1238116. XI · 

1822. 
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d~ · c..i.e " .a n ~' """ ~ · · · t '}J' ti-' -» ) 
( ' ) 0_,!-t -'0 w ;.;,_ rJ. . . ..._~ u 'r 6.:.,.. ~ ~ 

(( '.,' J ~rJ' _, W\ ,J u--;~ u-- ._;j1 _, ~\. _, 

Povez kartonski, pojačan kožom, dotrajao. L. 1-41 (20 x 14 cm); 21 red. 
(15 x 8 cm). Papir bijel. Pismo nesh, čitak. Pisan crnim, a u nasloVima crvenim 
mastilom. 

68. ISTO 3596 

Potpun primjerak. Početak i kraj kao pod br. 4324. 
Bez podataka o prepisu. 
Kao dodatak djelu slijede recepti za spravljanje lijekova za razne bolesti 

(1. 61-93). Na kraju zabilježena godina gradnje Husrev-hegova hamama 
932/1525-6, tl godina Husrev-begove smrti 947/1540-: 

Povez kartonski, dotrajao. L. 1-93 (19 x 14 cm); 19 red. (15 x 9,5 cm). 
Papir bijel. Neshtalik, slabiji. Primjerak pisan crnim mastilom. 

69. ISTO 4842-2 

Početak (1. 37b) kao pod br. 4324. Poslije prvog lista nedostaju dva lista 
teksta (istrgnuti i zagubljeni). 

Kraj (1. 87b) se razlikuje od onog u rukopisu pod br. 4324 i gl~si: 

0~ ~ -4 ~l.r_,i.. ' jl.t;; d..D'."a' 0 ~,, j..Db. •.• 

. ,__...:. .) .) ~ 

Podataka o prepisu nema, ali je prvi rukopis u ovom kodeksu prepisan 
1231/1816. g., pa se može zaključiti da ovo djelo potječe iz tog doba 

Ime autora i naziv djela navedeni u uvodu (L 3 7b ). Na marginama ispi
sani su recepti i druge bilješke. Na kraju se također nalaze tri recepta. 

Povez kožni, originalni, s preklopcem (zajednički za dva djela) L. 37-87 
(23 x 17 cm); bez originalne folijacije. 24 red. (17 x 9 cm). Papir bijel, kvalite
tan, srednje debljine. Pismo neshtalik, lijep i čitak. Tekst pisan crnim, a u na
slovima crvenim mastilom. 
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L:.- t\ u ....- ._ t;S' •.....,.. -
~ ., . .J" 

TARGEME-1 KITAB-1 MA 'RIFAT AT-TAQ1fR 

608 

Prevod s njemačkog na turski jezik kemijsko-farmaceutskog djela o de
stilaciji i spravljariju medikamenata i drugih kemijskih preparata. 

Osnovno djelo napisao je njemački naučnik Burgchardt ( ne navodi se 
originalni naziv djela). Burgchardtovo djelo je na turski jezik preveo Osman 
Terdžuman. Djelo je dovršio, kako je to prepisivač iznio u kolofonu na kraju 
ovog primjerka, u Beogradskoj tvrđavi 19 m uharrema 1196/4. I 1782. g. Ovaj 
datum je nepouzdan, jer se zna daje Osman Terdžuman živjeo i djelovao oko 
sto godina ranije. Smatramo daje prepisivač ovog primjerka izvršio ovaj prepis 
sa drugog nešto starijeg primjerka (prepisanog u beogradskoj tvrđavi 19 mu
harrema 1196/4. I 1782.) i taj datum pogrešno uzeo kao datum pisarija djela. 

Na sedam listova (koji nisu ušli u paginaciju ovog rukopisa) ispisan je al
fabetskim redom sadržaj djela s oznakom broja stranica na kojima se određe
na materija nalazi. U početku ovog sadržaja djelo je nazvano Marifatname. 

Uvod (također nepaginiran) počinje ovako: 

~ J,...: ~'-t-: <J! ..::...:... ' j.; ' .., ~ tf- <..S ~ ' ....._ 

... u 'J,' J t.. <J! ~ ;t .J. ' J ';.t 'J r"'} ' 

U uvodu (na dvije stranice) prevodilac iznosi daje ranije preveo na tur
ski jezik djelo o bilju Kitab an-nabit (ne navodeći autora djela) u kome su 
objašnjeni samo lijekovi od biljaka i njihove osobine( egzi' i mufredatve tabayi' 
we !J.awassi), a nisu opisani načini dobijanja preparata i lijekova iz biljaka, 1\ii
hova korijenja i plodova kemijskim putem, destilacijom. Stoga se prevodilac 
odlučio da prevede Burgchardtovo djelo o vještini destiliranja "Dm wa m8 ri
fat-i taqtfr". Prevodilac dalje iznosi daje Burgchardt, na tražeQje svojih prijate
lja i ljubitelja ove nauke, napisao suplement na ovo svoje djelo (Damrum-i ki
tab-i rna rifat-i taq!ir). Prevodilac Osman Terdžumanje preveo i osnovno djelo 
i suplement na taj način što je osnovno djelo uključio dijelove iz suplementa i 
unio ih na odgovarajuće mjesto kao dopunu određene materije. Tako je on u 
prevodu čitaocu pružio ovo djelo u novoj svojoj redakciji. 

Ovo djelo sadrži tri glave ( qism) koje se dalje dijele na poglavlja i odsje
ke. Poslije uvodnog teksta (nije paginiran), prvo poglavlje počil\ie (na str. l) 
ovako: 

~ \...:.;.. ' ~ w' ' ~ r-1- t...i.tr=- J,' J, ' '-:-' lt 
• • • .J .J , ..a.;.; ~ J .,... ' l_;.J....=i. \5"' ' <..S~ ' 
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U prvoj glavi (na prostoru od oko 190 stranica) objašnjava se definicija 
nauke o destilaciji, njene vrste, nastanak i razvoj kroz vijekove, govori se o naj
poznatijim naučnicima i djelima iz ove oblasti, te o spravama za destiliranje. 
Na stranicama 137, 140 i 142-150 nalaze se crteži raznihsprava za destiliranje. 

Druga glava (počinje na str. 195) govori o kemijskim destilacionim po
stupcima, fosfornim,solnim i zemljanimjedinjenjima, te o njihovoj korisnosti 
ili štetnosti za ljudski organizam. 

Treća glava (zaprema str. 483-503) govori o spravljanju raznih vrsta slat
ka od meda i šećera koja služe za ishranu i jačanje organizma, a na taj način dje
luju i kao lijek. 

Dielo se završava sa dviie bilieške. Prva se odnosi na spomenuto dovrše
IVe prevoda djela. (Taj podatak, kako je više objašnjeno, smatramo pogre
šnim) . 

...u• ~ ~· • .,.... ~tS 4..,: u- t '}J' e;;, ...U) 

e>'* .,. M " ..... .) e}' .J lt--J' p ' ..\t ~ .)lt ..w ' dW ' 

.J~''~' .J'.J .J'_A ·~ v~.r u'-!. ~' 
v at • .,:; ' M- A.;..... r '.,.-.J ' r .".- va "..:.- e- t..H r ~ ' J 

. <~' ' ~\.. , 
U drugoj bilješci se kaže da je ovaj manuskript prepisan rukom hadži 

Muhammed efendijeizPeći 3 džumadall 1198/24. IV1784. g. To mači daje 
prepis ovog pnmjerka izvršen dvije godine nakon što je Osman Terdžuman 
dovršio djelo. 

clW\ ,jj\ ~ ~\:SJ\ 'h t l.....;.:;_' u- t'.;.!' ~' .Ji) 

r a'w' ei.W' ..... .) csl' .Jlt--J' fi' ..a.r ~ ·-:''--,J' 
,.!.Jt.H r~' j~· j vS'W' u -\.Oi\ ........_ e:W' ·'"':'~' 

1 ... Uj\' A!\. '.~' u~ ..._ ~~·~.J~ ~ v-
Povez kartonski, s preklopcem, vrlo dotrajao. Rukopis ima originalnu 

paginaciju od str. 1-503 (vel. 32 x 18 cm); Sadržaj djela koji je ispisan na 13 stra
nica u početku, kao ni dvije stranice uvoda, nisu obuhvaćeni ovom paginaci
jom. 25 red. (23,5 x ll cm). Papir zatvoreno bijel, potanak, srednjeg kvaliteta. 
Nesh, čitak i lijep. Rukopis pisan crnim i crvenim mastilom. 

71. v' ..Lt~· ....,)L.. 
tJUL~AT AL-ABDAN 

Djelo iz područja farmakologije na turskom jeziku. 
Napisao Umar efendi Bursawi. 

4504 
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Naziv djela, kao i ime autora napisano na doQjem rubu preko svih listova 
zatvorenog rukopisa ovako: 

Djelu nedostaje 16listova u početku, odnosno prvih 12 ijedan dio 13-
tog poglavlja. Inače ima 38 poglavlja u kojima se daju uputstva za spravljanje i 
upotrebu raznih vrsta medikamenata (prašaka, pilula, masti, kapljica, injekcija 
i dr.) za razne bolesti. 

četrnaesto poglavlje (1. 20a) nosi naslov: 

.).) ..1.l.t ~ '».) j ."...:.-~ ')' ·~ w' 
Posljednje, 38. poglavlje je sasvim kratko, daje uputstva kako se povezu

ju polomljeni udovi tijela. 
Bez podataka o prepisu. 
Na kraju je dodato nekoliko recepata za spravljanje lijekova. Na margi

nama su takoder kasnije dopisani recepti. 
Povez kožni originalni, od koga se sačuvala samo druga korica s utisnu

tom šemsom na sredini. L. 17-150 (17 x ll cm); 19 red. (11,5 x 6,5 cm). Papir 
bijel, gladak, kvalitetan. Pismo neshtallk, sitan, djelo pisano crnim, a u naslo
vima i podnaslovima crvenim mastilom 

72. ('-:-b -~) 
(MEGMi} A-.:!1 TIBB) 

3742 

Ovo medicinsko farmakološko djelo na turskom jeziku sastoji se iz slije
dećih dijelova koje je autor objedinio u jednu cjelinu, a koji nose slijedeće na-

slove: 1 . , . . L t d; t. ' · .) ~ u 'ri-f (Jtt;-- ~ ~ 

a L. lb- 6a. 

Na ovih pet listova nepoznati autor je prvo ispisao mali Jječnik ljekovitih 
biljaka s kratkim opisom (1. l ~2a). 

I u osnovnom tekstu, a i na marginama, javljaju se nazivi ovih biljaka i 
na srpskohrvatskom (bosnadža)jezik, što govori o domaćem porijeklu nepo
znatog autora Nadalje se govori o pravilima topljeQja zlata, radi upotrebe (l. 
2a-3b). Ovdje je uvršteno i nekoliko recepata (madžuna) za pripremanje sti
mulativnih sredstava Najzad, uvršteno je šesnaesto poglavlje (1. 4a-6a) iz ne
kog djela u kome se iznosi kako se čovjek mora ponašati na putovanju da bi sa
čuvao zdravlje. Pri kraju ovog teksta citira se poznato medicinsko djelo Yad
gar-i Ibn Šerifa, što bi ukazivalo na to da je ovo. ispis iz tog djela 

b. L. 6a- lOa 

Medicinska rasprava na turskom jeziku. Autor ~suni zađe Mehmed 
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Nidš.' i napisao je ov~ kratak medicinski traktat (u mesnevi stihovima) za sul
tana Selima n (vladao 1566-1574. g.). 

Početni stih (1. 6a) glasi: 

cS' w ~ ...Lb '.,; ' ~ cS' 'jS J ~ .) .Jjot 1.!.1.; ~k ' 
Djelo ima ukupno 121 stih. 

e. L. l Ob- 6a. Ovl\i glavni dio djela nema posebnog naslova, pa se čini daje ne
poznati autor zamislio da ovo njegovo djelo s prethodnim djelom čini jednu 
cjelinu. Sadržaj i ovog (ljela je farmakologija i narodna medicina. Autor gaje 
sastavio koristeći se uglavnom raznim tekstovima iz djela na turskom, arap
skom, a manje onim na perzijskom jeziku koje ponegdje citira. U djelu ~e re
cepte za spravlj~e lijekova za razne bolesti i za čuvanje zdravlja. Medu ove re
cepte koji su odreda zasnovani na iskustvu narodne medicine ubačeni su n:Ue
stimično i zapis~ koji također treba da služe u svrhu liječenja nekih duševnih 
bolesti ili za pos~e nekog drugog cilja. 

Djelojebezpodatakaoprepisu. Činisedajenastaloul8. ili 19. stoljeću. 

Povez kožni originalni, s preklopcem. Na sredini, korica i preklopcu uti
snute lemse. Djelo je s istrgnutim listovima, ali je potpuno. L l - 64 (19,5 
x 13,5 cm). Na stranici po 15 redaka (15,5 x 8 cm). Pismo nesh, vrlo lijepo. Pa
pir bijel, kvalitetan, gladak, srednje debljine. Naslovi i podnaslovi pisani crve
nim mastilom. Tekst uokviren crvenim linijama Cijeneći po lijepom pismu 
kao i po krasnom povezu, rukopis u cjelini je rađen s umjetničkim pretenzija
ma, vjerovatno za nekog bogatijeg naručioca. 

73. (MA'GUNLAR) 3366 

Recepti za spravljanje lijekova za razne bOlesti od anonimnog sakuplja-
ča. 

Počinje s receptom za lijek za pojačanje tjelesne snage i potencije, čišće
nje stomaka, pojačanje apetita, jačanje srca i jetre. 

~ ..u.. ' .) --\t' • .) ~) ..;~. ' J _,i.. ;. ~ 0>-~- ) 
.) --\t' r} '-"' '-f.:...!' ~ .) ..... L-. .b j ..J~ u-Ai; .) ~ l ;.:.\ ~ 

• < .JJriJ ..::..~ • ,;.Lt , .S .JJ-ti , < ' > .) ~' ..) ~A ~ , 

Bez podataka o prepisu. 
Povez platneni, tvrdi, nov. L. 1-11 (20,5 x 14,5 cm); 15 red. (16x9;5 

cm). Papir bijeli. Nesh, vokaliziran, tekst pisan crnim mastilom. 
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74. .J ...,. u \.h.1... l.:,.~ .J.;..., ' • \L: 2164 

ŠIFA' AL-FU'AD LI HADRET-I SULTAN MURAD . . 
Priručnik higijene na turskom jeziku. 
Napisao Zaynu' 1: abi dm b.ljalll, koji je ovo djelo posvetio osmanskom 

sultanu Muratu IV, sinu sultana Ahmeda I (vl. 1623-1640. g.), što je u uvodu 
djela također naznačeno. 

Rien. TM, 260 
Početak (l. l b) djela glasi: 

. . ~,_J,' ..:.:; * .........., ...r-~ J,' .»~.st o li: ' ~ ~.st ~ 
Djelo je podijeljeno na 17 poglavlja(fql), ima i završno iZlaganje (bati

mah), a govori{) vrstama hrane, pića i odjeće koju ljudi upotrebljavaju da bi sa
čuvali zdravlje ili da bi se izliječili od bolesti. 

U završnom izlaganju autor iznosi da je djelo napisao l 03 711627-8. g. i 
namijenio ga da služi širokim narodnim masama (amme-i nas) kao priručnik; 
daje djelo napisao za 17 dana; da se u to doba autor nalazio na polo~ u prima
rijusa (ser etibba') u bolnici koju je podigao osmanski sultan Mehmed II P atih 
(Osvajač) u Istanbulu. Autor upozorava da djelo ima bilješke na rubovima ko
je prilikom prepisivanja ne treba zaboraviti. 

Kraj (l. 42a) glasi: 

'~"' ~~~'J\ <.S .J~ ,btjtt t"}:; ~t cit~ ~· .. 
~~· • ..u~b-' .Y- ~ ~ u'-;J,• ~.:--_,.J,, ~.:..r~ 
~ u~' b~ '-"'\...:; ...u• ..:i-' ut> ~ utb.1... 
' J:.,S J -'.t u-'' r -'.t' • ~ 'J' ~.J ' ..a,; t-.J~ J, 4' 

• r ..U... ' r \...:; "="'-' -'.t ' .J.t,.....:; 
Bez podataka o prepisu. 

Kao dodatak ovom djelu slijede recepti (L. 43a-60b) za spravljarije lijeko
va za razne bolesti ili za pojačanje fizičke ili mentalne snage. 

Povez kožni, tanak, prilično očuvan. L. 1-42 (18 x9,5 cm); 19 red (12 x 
4,5 cm). Papir tamnobijel, Nesh, čitak. Tekst pisan crnim, a naslovi crvenim 
mastilom. Na posljedQjem listu ispisana su dva recepta. 

75. ISTO 2562 

Potpun primjerak. Početak kao pod br. 2164. 
Završni tekst (batima) je upola kraći i završava se riječima: 

. r )l...J'' ; .) ..,4J tb ".\i:.;' u ~J:, r-1- ·~, ..~.t';'.)' ~~. 
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Podataka o prepisu nema. Na l. la bilješke. 
Na kraju dva naknadno dopisana lista koji sadrže recepte. 
Povez kartonski. L. 1-18 (20 x 14 cm); 19 red. (14 x 8 cm). Papir smeđe 

boje. Nestalik, čitak. Tekst pisan crnim, a naslovi i podnaslovi crvenim masti
lom. Na rubovima ima marginalija. 

76. 

šk e. 

ISTO 2979-2 

Naslov (1. 78b): 

.J';- 0 t.b..Wt \,;,;.. ~ ,.,~, .ti..! '--:-"\:S '.lA 

Početak i kraj kao pod br. 2164. Na marginama ispisane autorove bilje-

Bez podataka o prepisu. 
Povez kožni, originalan, s utisnutim šemsama na koricama i preklopcu 

(miklabu), dotrajao, paje djelo oštećeno. L. 78-114(21 x 15 cm); 17 red. (15 x 
9,5 cm). Papir bijel, podebeo. Nesh, čitak. Tekst pisan crnim, a naslovi i pod
naslovi crvenim mastilom. 

77. ISTO 1011 

U ovom primjerku je ispušten dio uvodnog teksta, otprilike jedna strani
ca, a umjesto naslova je napisano: 

u ..a.o.J, ' ~ _,::, ~», l ~ l.5 ~ (;j l ) ,.).., 6 ,..ls 
Na to se nastavlja tekst uvoda riječima: 

••• '-="'"..4 u-- \S..,.. t "'~ ~ ~ • )'tJ, • r ~....:; 
Naziv djela i sadržaj navedeni u uvodu na l. 2a. 
Kraj djelaje kao pod br. 2164. 
Bez podataka o prepisu. 

. L-;1 
L) 

Na marginama djela su marginalije, koje je ispisivala ista nepoznata ru
ka. Lijep primjerak u mekom kožnom povezu. L. l-26 (21 x 15 cm). 19 red. 
(16,5 x 8,5 cm). Papir zatvorenobijel, kvalitetan. Neshtalik, l ije p, tekst p isan cr
nim, a u naslovima crvenim mastilom. 

78. ·_..J~' -.;.. . '-. 2240-2 
MANBNAL-ADAB 

Djelo o ženidbi, bračnom životu, međusobnim dužnostima supružnika 
i uopće članova porodice, na turskom jeziku. 

Autor je nepoznat. 
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Početak (1. 218b) glasi: 
u .,) ~ A:,_!,' ,_j;' ' ~ ~ \.>.. J,' J' \ti ~ ........ 

~·,~r'u.r;l;~ ~' t..J..J,J4' Ju ~..J'.J., ulw' 
d.~~ LS },J, \ cla.J.>. u \.j ~ J. .J# ..l.A.fJ • • ·, tJ .x; ~ 

. . . .s.....s,' ~~ u ....,.. 
Djelo je podijeljeno na jedanaest odsjeka što je izloženo i u tekstu uvoda 

na početku, kako slijedi: 
.J.,) • L.~~' ~.J ~ ~ J,' J..-; 
.J.J~ ~}•A\i ~~ ~t J....; 

.J.)~ ~pl ~~\!...lt J..-; 

~u,: t>. ' ~_,.!:: .,) "- e:~ .u , c.W,' ~ '." J..; 
~"j.' ) .Jj- '.J- ~ ' .) .At ~ • ..ai.J' 

.J .a.,' u ~ ~' J,.i..· .J .JJ tJ ;bW J 

~J .J-At ~ ~J· ~}.J'~ .... J.; 

.J .a., ' u ~rt e,; ' .J .JJ- '.)lt 
~_,J1.. u)'' r.i) ,.;_u,' } ~...,.. 'J" .J t- J..i 

.J.) ~ e,; _,lt .,) ' ' 
~...,.. ' ~_,Ji.:.. u 'l,' ....,_u, ' ~...,.. d} et\- J..; 

.J.) ~ ~ '.,! ~' ...... .b- ... .) i . 

e. 4' ~~ ..._,»,' ~ ' ..:.v4 .J' u~ .J vat J..i 
·~ ~' ~ ~j~...,..' ~.,)' ~· 
tJ .J.A...b ;..S., ' ~ ' ~ .u .J...,., s:}, ~, .,) ~.) 
~.J' ~.r- ~.J~ ..a )t tt u~'~ ' 
»~ ~r .~..aJ,• ~ ~ ' ~,J'' ..d!} .;u..., 
d;;;;, ' ' e,; .".Lt .,) ' ' vl~ ' ~ u )t$_,' t-b J--i 

..:..... .,Li. .,;)li,' e,; _,Ji.:.. u)'' ....,»,' \,;' ' b' 

.~..a.r' u~ ~ ~~ 
~· 4' •;L:' , ·""!"',J,, ~ ..,"'' , ..,t, r'- J.M 

.J .a.,' u~ ~ \.;5 et.a.J,' J'- • ."J;~ ' ~ 
~ t;S ~' ' ~tA; ~.) •..s... r-- tJ .,) t.. J..; 
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r''"" ' .J"',.,!S #'' r~ ~ ,..-..J c..S.; ' 
.J....,, u\t.t ~~ ~,, .J;L;~ 

KnY (1. 254b) glasi: 

.J ..u ..uJ.S'' ' u ~ c.!l.:;' ,.... .J •.J..., 4' ...,.,,., J-.J ~ • • • 
r )l .... H ' i ~' J.M' J,.... .".U ' · r...,' ..s» ..u .........., ' 

• \ \ A o .._ '-:' t.,_J \ dW l u,...., '-:'~J\ ~ 

Prepisano 118511771-2. g. 

Prepisivač se na ImUu eljela nije potpisao. Medutim, potpisao se na kn\ju 
PI'VOJ "*ovog kodeksa (br. 2240-1), pa kato je rukopis u oba eljela potpuno 
isti, zattiučqjemo da je prepisao i ovo ctielo isti prepisivač Mustafa b. Ismail 
1185/1771-2. g. 

. Povez tolni, originaJan s utisnutim "selbeldi lemsama" na toria.ila i 
pre~opcu, ruiniran, u tome su uvezana tri manustripta. L 218-251 (21 x 16 
an); 2S red. (15,5 x 10,5 an). Papir bijel, sredQje debtiine i kvaliteta. Nesll, po
sitan, čitak i lijep, tekst pisan anim mastilom. 

79. 1007-1 

Uputa za oženjenog i onog koji namjerava da se ženi, o vaUanom životu 
i ponašanju u braku, na arapskom jeziku. 

Napj$ao šaib Mul)ammad Qu!}>uddtn al-lzniqi (umro 82111418. g.) 
Dobra&, I, s. 252. 
Počef!ak (1. lb): 

.. ~.,11~ ~ , t.,.:.., •w• v- ~ u .lH ..u ..a.>J• 

Nmv djela i sa~ navedeni su u uvodu na L. 2a. Iz sadrnija se vidi da 
djelo sadrži: ll odsjeka (fasl). 

Prepisao. nepoznati prepisivač mjeseca ramazana 1136/24. V- 23. VI 
1724. Ovo se odnosi na drugu polovinu djela, dok je Pml polovinu prepisao 
drugi prepisivač, onaje,posvq. prilici, zagubljena, pa kasnije dopisana. Na 
mandnama u djelu dosta marginalija. 

Povez kožni, meki, dotrajao. L. 1-41 (20 x 14 cm). Redaka 19 i 21 (15 x 
8,5 cm). Papir bijel, pogru b. Pismo nesh, tekst pisan crnim, a naslovi crvenim 
mastilom. 
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80. ISTO 1257-2 

Početak kao pod br. 1007-1. 
Naziv djela i sadržaj navedeni u uvodu. 
Podataka o prepisu nema. Djelo koje slijedi potom (Arba' una hadisan) 

u ovom kodeksu prepisanoje 12 muharrema 1129/27. XII 1716. a radio gaje 
isti prepisivač, pa se može smatrati daje i ovo djelo tada nastalo. 

Povez tvrd, kartonski, zajednički za još dva djela. Listovi itru\iu original
nu folijaciju od L. 1-36 (19,5 x 14cm). 21 red. (16x8,5 cm). Papir bijel, srednje 
debljine, kvalitetan. Pismo neshtalik, tekst pisan crnim, a naslovi crvenim 
mastilom. 

81. ISTO 

Naziv djela i sadržaj navedeni su u uvodu na l. 2a. 
Početak kao pod br. 1007-1. 

556-1 

Prepisao Ali b. Suleyman iz sela Vučuć u Kuršumliji medresi u Sarajevu 
15. džumaza I 1238/28. I 1823. (Bilješka na kraju, L. 53a). 

Povez kartonski, na hrbatu pojačan kožom. L. 1-53 (22 x 15,5 cm).l5 
red. (17 x 12 cm). Papir bijel, hrapav. Pismo nesh,slabo, tekst pisan crnim 
mastilom. 

82. ISTO 2312 

Početak kao pod br. l 077 -l. 
Naziv djela i sadržaj navedeni su u uvodu (l. 2a). 
Prepisao Ismail Zihni b. Sulejman iz kasabe Nišić, dok je boravio u 

medresi Kuršumliji (u Sarajevu), 26 redžepa 1259/22. VIII 1843. g. 

·~c:.r 0~ ~~J~'--''~· ;rW'~) 
~ ·~tS' ~.)b ( l ) ~.J,; • ......,.) ..Mt..t ~· uSt... ~ 
~ '1..1' f...t ~~_,...:. ·~.J • t. • ""'"'-..,;..... ;_,;,..b ~' ;~' 

• ( ~. rt.; • • . J,' ~ ci, J • ..... ,5 

Ovaj datum prepisa važi samo za drugi dio djela od lista 33. Prvi dio je prepisa
lo drugo lice, vjerovatno prije navedenog datuma. 

Povez kartonski. L. 1-60 (18 x 12,5 cm). Red. 21 i 17 (16 x 7 cm). Papir 
bijel, srednje debljine i kvaliteta. U prvom dijelu djela neshtalik, a u drugom 
dijelu nesh. Djelo pisano crnim, a naslovi crvenim mastilom. 
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83. ISTO 223 

Početak kao pod br. l 007 -l. Naziv djela i sadržaj navedeni su u uvodu. 
Nepoznati prepisivačje prepisao prvih devet odsjeka djela 126411848. 

g., a neko je kasnije dopisao i druga posljednja dva odsjeka mjeseca redžepa 
1276/241 - 23. II 1860. g. 

Na listu l utisnut pečat bivšeg vlasnika Murata iz godine 1266/1850. 
Povez kartonski. L. 1-32 (21 x 16,5 cm). 19 red. (16 x 9 cm). Papir ta

mnobijel, srednje debljine i kvaliteta. Nesh, tekst pisan crnim, a naslovi crve
nim mastilom. 

84. ISTO 

Početak kao pod br. l 007 -l. 
Naziv djela i sadržaj djela navedeni su u uvodu na l. l b i 2a. 
Prepisano 7 šabana (12) 68/27. V 1852. g. 

1422 

Povez kartonski, pojačan kožom, renoviran. L. 1-46 ( 24 x 16,5 cm) 15 
red. (16x 10,5 cm). Papir bijel, podebeo, hrapav. Nesh, pisan crnim, a u naslo
vima cravenim mastilom. 

85. ISTO 336-9 

Početak (1. SOb) kao pod br. 1007-1. 
Naziv djela i sadržaj navedeni su u uvodu. 
Prepisao Jusufb. Ismail4. ševala 1269111. VII 1853. g. i djelo uvakufio 

za svoje sinove Sulejmana i Ismaila (Bilješka na kraju). 
Povez kartonski, pojačan kožom, zajednički za više kraćih djela. Djelo 

ima originalnu paginaciju od 1-68, ~. ima 34 lista (20 x 14,5 cm). 19 red. (12 x 
8,5 cm). Papir bijel, potanak, srednjeg kvaliteta. Nesh, positan, tekst pisan cr
nim mastilom, uokviren crnim linijama 

Na posljednjem listu nalazi se popis mjesta koja se prilikom hodočašća 
posjećuju u Medini i Mekki. 

86. ( j.At..H .J.,!;- ·~_,:;) 

(TERGEME-1 MURŠID AL-MUTA' AI-IHIL) 

2733 

Prevod na turski jezik djela Muršid al-muta' ahhil (vidjeti br. l 007 -l) od 
nepoznata prevodioca. 

Početak kao pod br. l 007 -l, a onda se nastavlja p rev od na turski. Potpun 
primjerak. 
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Prepisao za sebe Husejn hafiz Skopljak (Uskopjevi) u medresi Lončari ci 
· u Travniku, 15 safera 1260/7. III 1844. 

( ' k-~ u'' ~r ~ c.i*~ ~ ;;,. .,;"< l) l .U ·~) 
• r )L.....J' ' ~T ;,., ~t ~ ...._ • .JJ ..u,' r \..:; c.i*~ 
~-tl',_!_, ~..u• t.P <.J~' ~6.. ~ dH._, ~~ 

• < r • .J..:..-'--.J ..... ~~,J • .J..:..-'--·· r.!.l.w, ';; ·'-:',:. .lJ' 
(Bilješka na kraju, l. 34a). 
Povez kartonski, na hrbatu pojačan kožom L. 1-34 (19,5 x 13,5 cm). Na 

stranici po 15 redaka (14,5 x 8 cm). Papir bijel, potanak, srednjeg kvaliteta. Pi
smo vokaliziran nesh, pisan crnim mastilom. 

87. ISTO 1126-2. 

Početakje kao pod br. 1007-1, a zatim se nastavlja tekstprevodana tur
skom. 

Prepisao Muhammed b. Derviš Trnić iz kasabe Vakfi Bala (Gornji Va
kuf) da bi se djelo koristilo u medresi LDnčarici. Prepis bez datuma. 

._;_;, v- ~;; u!..t-'.J .J (ft ~ ; ;,. ." ; " ( l ) ' .a ( l ) ~) 
'( u,.~' ·~ ~r ~ • .J..:..-.._ J ..... ~~,J ( l ) ,.,r 4.N ~ ~ 

Na listu 97a nalazi se pečat, vjerovatno bivšeg vlasnika rukopisa, iz 
128111864-5. g. 

Povez kartonski, pojačan kožom. L. 69-110 (18 x 12 cm). 15 red. (12,5 x 
7,5 cm). Papir bijel, potanak. Nesh, slabiji, tekst pisan crnim mastilom. 

88. ISTO 2715 

Početak kao pod br. 1126-2. 
Prepisano iz primjerka štampanog u Carigradu 1263/1847. Prepisaone

poznati prepisivač 127111854-5. 
Povez kartonski, meki. L. 1-58 (17,5 x 11,5 cm). 14 red. (14 x 9,5 cm). 

Papir bijel, srednje debljine i kvaliteta. Nesh, tekst pisan crnim mastilom. 

89. 

Početak kao pod br. 1126-2. 
Bez podataka o prepisu. 

ISTO 4197 
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Povez kartonski, dotrajao. L 1-100 (13 x 9 cm). lO red. (l Ox 7 cm) Papir 
- bijel, slabijeg kvaliteta. Nesh, tekst pisan crnim mastilom. 

90. lSSS-4 
•\. .. a.u, ."'-t-b~' ur"- J •t.....Jt, ~taJ' ~; 

DUHR AL-MUTA' Ainiii1N WAAN-NISX 
-FI MA' RIFAT AL-A'fHAR WAAD-DIMA' 

Kratko djelo o higijeni žene. Napisao na arapskom jeziku Muhammad 
b. Pir~Birgili (umro 981/1573), dovršivši djelo 979/1571-2. g. • 

H. H., I, 822; Ahlwardt IV, s. 180. 

Početak je bez naslova, a glasi (1. 109b): 

• • • ~t,; ·~t ~ J~ ,,.u ~ t.S .lU A.1J ..a..a.J t 

JS ~ Jt.-U rJ- ..,.._} ~ •4MJt ~· ..W ........, ' 
• • • A.1J \, o-l o-

Kraj (1. 116b): 

;_,.J...Jt u. t ')J·~ t.; t~ • l. ..,., J la-, v IS' u''. . 
• ~ t.,J' c.dJ.J' A.1J' u,...., "'=' t:S:J' ~ • '= ..., 1 u' j~ 

Prepisao nepoznati prepisivač 97911571-2. g. (datle za autorova živo
ta) •• 

Povez kartonski, tvrd, zajednički za još tri djela L 109b-116b (19,5 ~ 
13,5 cm). 21 red. (15,5 x 8 cm). Papir bijel, hrapav, srednje debljine. Nashta
Uk, tekst pisan crnim, a naslovi crvenim mastilom. 

91. ISTO 

Potpun primjerak. Početak i kraj kao pod br. 1555-4. 
Bez podataka o prepisu. 

292-3 

Djelo je uvezano u kodeksu sa još dva djela Bivši vlasnici kodeksa bili 
~u: M$mnned b. Ibrahim Džii~ bez oznake datuma; Omer iz 1193 (1779) 
g., ltosesamgeizpečatanal laiHusejniz 1213(1798-9)g.,(p«atutilnutua mvu kodeksa). 

Povez kartonski, sa preklopcem. listova 57- 67 (22,5 x 14 cm). Na stra
nici po 19 redaka (15,5 x 7 cm). Papir bijel, potanak, kvalitetan. Pismo nesh, li
jep i čitak, pisan crnim, a u naslovima crvenim mastilom. 



258 

92. 

S. Trako Katalog rukopisa iz medicine, farmakologije i ... 

ISTO 4487-3 

Početak i kraj kao pod br. 1555-4. 
Prepisao Ibrahim Fehmi b. Ebii Bekr Pavica-'zade 123311818. g. 

( l ) ~ j \!, ~ ..._ ~ t._,.H cl.I. •• H uJ-A.! ~ bS'J' ,.:; ) 

jot l .:.r. ~' ,..... '.rt' ~' ,.s JJ' ..LA.t ~l. j 

• (. J\_j ~j~ ~ 

PoveDDO u kodeksu sa nekoliko drugih traktata. L. 18-26 (19,5 x 
14,5 cm). Na stranici po 20 redaka (16 x 9 cm). Papir bijel, srednje debljine, 
kvalitetan. Pismo nesh, pisano crnim a istaknute riječi crvenim mastilom. 

93. ISTO 2082-5 

Naslov: 

•\e ..Ul j .~Lt-b~· ~.".....:; J ~t .. n ~;; ~tS Li.-. 
~ c)\"a.j #JJI ~J lS,S~· lS..._.., ~ l; 'i,.J 

Početak i kraj kao pod br. 1555-4. 
Prepisao nepoznati prepisivač 1268-1851-2. g. 
Povez u polukoži, renoviran, (zajednički za još četiri manja djela). L. 

38b-50a (18,5 x 12 cm). 15 red. (14,5 x 7,5 cm). Papir zatvorenobijel, srednje 
debljine i kvaliteta. Neshtalik, tekst pisan crnim mastilom. Na rubovima mar
ginalije. 

94. ISTO 2766 

Početak i kraj kao pod br. 1555-4. 
Prepisao Muhammad b. derviš Husayn 4. zulkadeta 1288115. I 1872. g. 
Povez kartonski, mek. L.1-17 (18x 12 cm).15 red. (13 x7 cm). Papirbj-

jel, srednje ceb ljine i kvaliteta. Nesh, lijep i čitak, tekst pisan crnim, a naslovi 
crvenim mastilom. 

95. ISTO 1006-25 

Naslov, kao pod br. 2082-5, a početak i kraj kao, pod br. 1555-4. 
Bez podataka o prepisu. 
Povez kožni, zajednički za još 24 kraća ili duža spisa. L. 236b- 240a (24 x 

17,5 cm). 29 red. ( 18 x ll cm). Papir bijel, gladak, kvalitetan. Nesh, sitan i či
tak, tekst pisan crnim, a naslovi crvenim mastilom. Na rubovima djela margi
nalije. 
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96. ISTO 4626 

Početak i kraj kao pod br. 1555-4. Namarginamaimadostamarginalija 
Bez podataka o prepisu. 
Povez kartonski, na hrbatu pojačan kožom Listova 1-8 (21 x 12,5). Na 

stranici po 23 retka (13,5 x 5,5 cm). Papir bijel, srednjeg kvaliteta. Tekst stra
dao od vlage, alije uglavnom čitljiv. Pismo neshtalik, positan, pisan crnim, a u 
naslovima i podnaslovima crvenim mastilom. Tekst uokviren crvenim linija
ma. 

97. ~l.t.J~ • .. l;.lt 
BAHNAME-1 PADŠAHI 

1915-2 

Djelo u prevodu na turskom jeziku o stimulativnim sredstvima za poja
čanje spolne potencije. U podužem uvodu se ističe daje autor djela Nasirud
dln Tusi (rođen 60711210. u Tusu; umro 67211237. u Bagdadu) napisao ovo 
djelo na perzijskom jeziku i posvetio ga sultanu Abu 1-MU?Jlffar nanu, sinu sul
tana Qazin hana. 

Nepoznati prevodilac je djelo preveo na turski i ovaj p rev od posvetio Ya
qiib b. Dawlat lJanu. (Blochetje ove podatke okarakterisao kao netačne i napi
sao da mongolski han Mal;uniid Qazin ban (živio 1211-1304) nije imao sina, a 
poznato je daje autor Nafiruddin Tiisi živio u doba prvog mongolskog hana 
Hulagua (rođen oko 1217; umro 1265), a ne u doba Gazin lJana). 

Karatay, TYK, I, 571. 
Iako je u skupnom povezu, ovo djelo ima zasebnu folijaciju od L. 1-29. 
Početak (1. la) glasi: 

• • • ~ .;....,.H ~ ~ J V .._" }-..! , J ~ " ~ 
Kraj (1. 29a): 

J,...-.:- , ~' ~j-i. .,.t. w. .J~ u .a.:..,... ~ ~.}. . 
Djelo sadrži 18 poglavlja (bab) koja su uvodnom tekstu nabrojana 
Prepisao nepoznati prepisivač l ramazana 1140/ ll.IV 1728. g. U pismu 

ima dosta pravopisnih grešaka. Na kraju je dodato 12listova ispunjenih bilje
škama i receptima. 

L. l- 29 (20,5 x 14,5 cm). Ostali opis kao pod br. 1915-1. 

98. ISTO 49-2 

Nepotpuno, jer na početku i u sredini nedostaju listovi. 
Nema podataka o prepisu. Sudeći po papiru i pismu, djelo je staro oko 

300 godina. 
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Jako je u skupnom povezu, ima posebnu folijaciju od L. 1-64 (13,5 x 9,5 
an); 9 red (9 x 4,5 an). Papir zatvorenobijel, Nesh, sitan, tekst pisan crnim, a 
naslovi avenim mastilom 

99. 49-1 

Nepotpuno djelo seksološke sadržine kome na početku u sredinH na 
lrnUu nedostgu listovi, pa nije poznat ni naziv djela niti ime ~utora. 

Sadrži 17 kraćih poglavlja koja su u početku djela nabrojana. 
Nema podataka o prepisu, ali sudeći po papiru i pismu, staro je oko 300 

god. 
Bez poveza. L.l-43 (13,5x9,5 cm). 9red. (9x4,5 cm). Papir zatvoreno

bijel Nesla, ~itan. Tekst pisan crnim, a naslovi crvenim mastilom 

100. 

. 

OJ"',a:..f'. -u;; ' ..,.,ra-J' ~ 
TIJHFAT AL-'ARUS WANUZHAT AN-NUFUS 

Djelo Q.ženama i braku (iz područja erotike). 

413J 

Napisao na arapskom jeziku Abu Abdillah Muhammad b. Ahmad at
Ttgan1 al-adib (živio u prvoj polovini XIV stoljeća u Tunisu i Tripolisu). 

Brockelmalm ~ 334: Brock. Supl. ~ 368; H. H. I, 370. 
Početak djela O. lb): 

,_J ~ ~'- ..W-U.t '-'· •• ~ ..a..a. ~.lH ~ ~' 

....,., ' •t-:J• ~,'- ci t, tS .J ~· u' ..:oi.JU.... ~ 

.. ·t' ·~· 
Djelo sadrži 13 poglavlja (bab), koja se dalje dijele na odsjeke (fasl). Na

pisano je u lijepom promomoblitu,protkqstihovima i s ilustracijama U 
ovom rukopisu ima samo jedna ilustracija (l. f2) dok je za ostalih 60 ilustracija 
ostavljen neispunjen prostor. 

KnY (l. 181): 

~ c.J~ \. '.a, u,... ~..as ~1 ~,rl!"' ~'.i~ ' ... 
. ,.,»' ,JJ ' ' 

Prepisao Baqal b. <Aff al::Iznlqi 10 safera 1002/5. XI 1593. g. 
Povez poluplatneni, tvrd, nov. L. 1- UH (22,5 X 15,5 cm). 21 red. (19 X 

ll an). Papir bijel, podeboo, kvalitetan. Pismo nesh, poluvokalizirano, čitko, 
djelo pisano crnim i crvenim mastilom 
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101. ~ Vf ~ ·~; ...... ., •.Jl-.J 

RisAl.e-1 BAHIYE TERGEME-1 MUJ:IAMMED IBN HALFBI 

707$ 

Djelo o stimulativnim sredstvima za pojačanje potencije. . 
Napisao na turskom Muhammad Ibn Halebi re' Is al-hutrema (primari

jus). koji svoje ime i zvanje spominje u kratkom uvodu navodeći daje ovo dje
lo napisao konsultujući 414 medicinskih djela na perzijskom jeziku, potomje 
aa tursld jezik preveo odgovarajuće dijelove iz tih djela. 

Po~tak (l. 43b): 

:~ '":'~ ,...:.t .a..., '-'· •• ~w• '-:'.J •• u ~· 
• • • '":',.J"' ..,.,. • .»J ' ~.J 1i u w '-:' \.,..; 

U prvom dijelu autor govori, pozivajući se namišljeqja poznatih učeqja
ka:: Sokrata, Bokrata, Galena, Aristotela, I>lanMisba ·i Muhammedibn Zaka
riyya-a, o koitusu, ·o vremenu polnog čina i sl. U daljem tekstu koji je podijeijen 
na ~6 kračih dijelova (ovdje nazvani "bab") govori se o jednostavnini i slQŽe" 
run. lijekovima, napicima i drugim pitaqjima u vezi sa loitulom 

J..., .Jt ....,.~ ~'J Jt ;M J~ eJ~ .::.. ~ }' ' ••• 
~\,i .._.J ,., ~,' J.,., J.' ....:,., ~' ~,'' ,J. t... 

·'":'~~ r-l-' ..u• ' ~· 
Podataka o prepisu nema Na kraju prvog spisa u ovom kodeksu (br. 

,l07-l):navedenajegodina1070/1660,pasemožepretpostavitidajeio"Vl\ima-
n\lskript (spis) prepisan približno u to Vrijeme. . • 

. Djelo se n$zi u zborniku koji nema poveza i u kojem ·su istrgnuti listo
vi. L. 43-48' (26 X 15 cm). Tekstjepisan u dva stupca u kosim recima, na strani
ci po 27 + 27 redaka (19 x 10,5 cm). Papir bijel, podebeo i hrapav .. PiSmo 
neshtalik, sa elementima rika pisma, dopadUivO; I)jelo je pisano crnim i ave-
nim mastilom. · 
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INDEKS NAZIVA DJELA 

A 
ai-Awriiq ti tahnr nusnat at tiryaq 

al-faruq, 64 x 

B 

Bahname-i padšiihT, 97, 98 
Bur' al-sa' ah, 10 

D 

Duhr al-muta' ahhi!Tn wa an-nisli' fi miuifat 
- - al-athar wa ad-dimii', 90, 91, 92, 93, 

94,95,96 
ad-Durrah an-nadirah n bayan al-adwiyah 
al- mutablidirah, 48 
ad-Dustfir an-natTs fi mu iilagat awga' al

mafiisil wa an-niqrTs, 54 

G 
Gayat al-bayiin fi tadblr-i badao al-inslin, 

40, 41, 42, 43 
Gunyatal-labib ... , 7 

H 

Huliisah, 9 
HuliiŠat al-abdan, 71 
[Jula~at al-matanah- Taš risalesi, 50, 51 

Broj iza naziva djela, odnosno autora, 
odnosno prepisivača označava· redni broj 
djela u kazalogu. 

/'lim-i tibb/, 55, 56 
!'Um-i !ibbden mugerrebiit, 46 

K 

Kitiib ar-raJ;lmah fi at-~ibb wa al-~ikmah, 15, 
16 
Kitlib-i ~bb, ll 

L 

/Lu'gat-i ~ibb/, 57, 58 

M 

/Ma 'gunlar/, 73 
Manafi'an-nas,20,21,22,23,24,25,26,27, 

28,29,30,31 
Manba' al-adab, 78 
/Megmu' a-i 1ibb/, 72 
Mugaz al-qanun, 4, 5 
Muhtasar-i ČilUTnos min at-1ibb, 52 
Muntahab-i šifa', 14 
Muršilal-muta' ahhil, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 
85 

N 

/Na~T~at-nlime-yi SiileymanT/, 38 

R 

Riihat al-arwah fi dal' i 'ahat al-ašbii!J • 
· Risiilah fi at-tii 'un wa al-waba', 19 

ar-Rasa'il al-mušfiyah li al-amra9 al- muški
lab. 39 

Risiile-i blihiyeh tergeme-i Muhammed Ibn 
Halebl, 101 · 

/Risiile-i bewaslr/, 2 
/Risalah fi at-tli 'un/, 47 
Risiile-i hagmiyyah wa f~diyyah, 49 
Risiile-i Ramiiliyyah, 44, 45 
Rislile-i mii hadar, 65, 66, 67, 68 
Risiile-i man'zuinah ta' !Tfi Nidii' 1 32, 33, 

34,35,36 
/Risa! e-i ~i bb/, 3 

š 

Šifli' al-fu' lid li hadret-i sultan Muriid, 74, 
75, 76, i7 . . 

T 

Tashll fi at-!ibb, 12, 13 
Tergeme-i Aqrabadln-i gedid, 60, 61 
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Tergeme-iKitib-i Ma 'rifat at-taqtTr, 70 
Tergeme-i mufredat-i Ibn Baytar, 62, 63 
[Tergeme-i Miigaz al-qiiniin, 6 
Tergeme-i muršid al-muta' ahhil/, 86, 87, 
88,89 
Tergeme-i Risale-i Aqrabiidin-i Melikyii, 59 
Tergeme-i Tibb.al-abdan min ahbiiri fahr al-
insan, 37 · y " 

Tuhfat al-arib an-niti 'ah ar-riihini fi at-tibb, 53. . .. 

Tuhfat al-' ariis wa nuzhat an-nuffis. 100 
Tu6fa-i mubariii, 8 

y 

Yadgar-jlbn šerif, 17. 18 

INDEKS AUTORA 

A 

Abii 'Abdullah ~d b. 'Abdurrat:unin _ 
b. Mandawayh al- Isbahani, 2 

Abu 'Abdullah Muhammad b. Ahmad at-
trga:nT al-actTh, 100 · 

Ahi čelebl, 50, 51 
Ahmad b. Kamiil, 6 
Alimad b. Sulayman b. Kamiil-paša, 19 
Ak Šemsuddln, 46 . , 
'Alil' udd1n 'AlT b Abu ai-Hazm al

Qarši, zv. Ibn an-Niills, 4,. 5 

B 

Badruddin Muhammad b. Muhammad al
Qawsurii /QaysiinT-zide/, zv. Der-

wiš 
Nicla' I, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 
36 

E 

Ebii Bekr Nu~ret, 65, 66, 67, 68, 69 

H 

J:Iid!:_ ~· 'Ali b. al-Jjanib, zv. Hagi-paša al
Aydini, 12, 13, 14 
J:Iuseyn Hezirfenn, 53 

Broj iza imena autora označava redni 
broj djela u katalogu. 

I 
Ibn Baytšr, 62, 63 ·· 
Ibn Mubarak Muhammad al-Qazwini al-
I;Jaklm,}8 _ • 
Ibn Šerif- Šerif-zide, J7, 18 
Is~iiq b. Murad, ll 

M 
Mas 'iid b. Ibrahim, 54 
Muhammad Ibn Halabi, 101 
Mu6ammad b. Ibiihim b. sa •id 81-~. 
zv. Ibn al-AkranT, 7, 64 

Muhammad al-Mahdiiwi b. 'Abdullih b. 
Ibtihim as-Sanawbari al-Yamani al-Hindi, 
15, 16 .. 
Muhammad b. Mahmud, 49 
Muhammad b. Muhammad Qaramawllne. 
87 . . 
Muhammad b. P'ir'AliBiigli, 90, 91, 92, 93, 
94,95,96 
Sayb Mul}ammad Qul)>uddin al-Izniqi. 79, 
80, 81, 82, 83, 84, 85 
Muhammad b. Zakariyya, 10 
MuŠtaf4 Fay<j.i Hayiti-ziide, 39 

N 

N~iruddin 'JUsT, 97,98 
Nikola Mesihi i Silih efendT, 60, 61 
Niil} b. 'AbdUimCnnin i 'Umar b. N~ 59 

o 
Osman Terguman Temišwiri, 70 
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s 

~il;t efendfi Nikola Mes1~ 60, §l 
Silih b. Nasrullih al-Halabi Hakimbaši b. 
šaniim, 40, .41, 42, 43. 

u 
Umar efendi Bursawl, 71 
Umar b. Niil;t i Nu!J b. 'Abdulmennan, 59 

z 
Zaynul 'abidin b. lJalll, 74, 75, 76, 77 

INDEKS PREPISNAČA 

Abdulliih b. Ahmed b. Mustafa Dubniča-
nin, 24 x, · · 
Ahmed b. hadži 'AbdurrahTm, bati b džami· 
je ·u selu Hadži/Čil, l, 2, · 
Ahmed b. Perwane, 6, 
Ali b. Suleymin iz sela Vučić, 81, 
Baba' al-Hwarezmi, 4 
Baqa' i b. 'Ali ai-IzniqT, 100 
~usejn, ~z. Uskopyewi, 86 

Ibrahim Fehmi b. Ebii Bekr Pavica-zade, 92 
Ismail ~hni b. Sulejman iz kasabe Nišić, 82 

Hadži Muhammed iz Peći, 70 
Muhammad Adib Tartiisi, 16 
Mu6arnm~ .l>._ der\r1lijuseyn..9-l 
Muharnmed b. Derviš Trnić iz kasabe Gor
Qji Vakuf /Vakf-i bala/, 87 

Muhammed Silim b. Hasan Glodžo iz Sara
jeva: 25 
Mul].arnmed b. Suleyman Adžemović, 26 
Mul;tarrem Resml, 36, 46 
Katib Musa, 21 
Mustafii b. Ismail, 78 
Mustara Mubli~L 67 
Mus~ b. Mus~li, zv. "~ibyii'n mu 'allim" 
iz Dorijeg Vakufa 

Broj iza imena prepisivača oinačava 
broj djela u katalogu. 

O~man b. Mu~arnmad Šahri, 22 

Suleyman, kadija, 15 

Ubaydulllih b. Mu!Jammad, 5 

Yiisuf b. Ismail, 85 
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A CATALOG OF MANUSCRIPTS IN MEDICINE, PHARMACOLOGY, HYGIENE, 
AND SEXOLOGY AT THE ORIENT AL INSTITIJTE OF SARAJEVO 

Summary 

In the public health culture and medical practice of the Yugoslav peoples 
there existed in the past three strong influences and ways: the Western, Euro
pean, which came from our coastal region, usually through Bosnian Francis
cans; the Eastern, Islamic, which represented the accepted, worked out and 
improved Iranian and Hellenic heritage in this field; the folk medicine and 
quackery. The second, Eastern component in the medical practice and treat
ment in general was probably the most widespread here. This is confirmed by 
the manuscripts in this field written in Arabic, Turkish and Pe rs ian which have 
been preserved until today in a considerable number, in spite of the fact that 
books disappeared or were destroyed in wars, fires, or other calamities through 
the ages. The Ori en tal Institute of Sarajevo has been collecting ori en tal manus
cripts in our parts ever since its founding in 19 50 and that activity is one of its 
tasks in the future also. On the basis of that activity we can speak with more 
knowledge about our scholarly and cultural treasure. 

From the information they offer us, most frequently through the notes 
left by the former owners of these manuscripts, we find out that these works 
reached our parts through our merchants, pilgrims and other travellers to the 
East, who often paid high prices for them, buying them for themselves or for 
friends, or perhaps in order to bequeath them to public libraries as their waqf, 
for the benefit of the whole community. Even some local people were in some 
cases the authors (see Manuscript No. 3742) or collectors of the so-called m,al
mu'a, notebooks in which they wrote down many prescriptions for the treat
ment of various diseases. As these works served for centuries as medical, phar
macological and other handbooks in connection with health safeguarding 
practices and treatment of diseases in these regions, they were frequently co
pied and thus reproduced by local copyists who wanted to do good and help 
themselves, their kin and friends and to people in general, a fact often confrr
med in their notes concerning copying at the end of the works. 

The Oriental Institute of Sarajevo keeps about a hundred volumes of 
manuscripts in medicine and disciplines akin to it This paper intends to in
form scholars and interested public in general about these valuable materirus. 


